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GEREKCE

Hiikiimetimiz adina 14 Eyliil 2016 tarihinde imzalanan “Uluslararas1 Zeytinyag1 ve
Sofrablk Zeytin Anlasmast (2015)” 5-9 Ekim 2015 tarihlerinde Cenevre’de Birlesmis
Milletler Ticaret ve Kalkinma Konferansi (UNCTAD) Orgiitii biinyesinde gergeklestirilen
miizakereler neticesinde kabul edilmis olup, Oniimiizdeki on yil boyunca yiiriirlikte
kalacaktir.

Soz konusu Anlasma, beslenme degerleri ile sofralik zeytin ve zeytinyaginin diger
kendilerine &zgii niteliklerine iligkin ¢alisma ve aragtirmalan koordine etmeyi; uluslararas:
ticarette bilgi aligverisinin kolaylastirilmasini saglamay; ulusal veya uluslararasi, kamu veya
8zel kurum ve kuruluslarla igbirligini destekleyerek, zeytincilik sektGriinde teknik igbirligi ile
arastirma ve gelistirmeyi tegvik etmeyi; zeytin agaglarinin genetik kaynaklarimn belirlenmesi,
muhafaza edilmesi ve kullanilmasi igin faaliyetler yiiriitmeyi; 6zellikle ¢evrenin korunmasr ve
siirdiiriilebilir {iretimin tesvik edilmesi, biitiinlesmis ve stirdiiriilebilir kalkinmay1 temin etmek
maksadiyla zeytin yetistiriciligi ile ¢evre arasindaki etkilesim hakkinda ¢alismalar yapmayz;
uluslararasi, bolgesel ve ulusal faaliyetler diizenleyerek zeytin sektorii ile baglantili alanlarda
egitim faaliyetleri aracilifiyla teknoloji transferini tesvik etmeyi; zeytin afaci ve zeytin
firiinleri konusunda bir diinya dokiimantasyon merkezi ve sektérdeki tiim igletmeciler igin bir
bulugsma noktasi olan Uluslararasi Zeytin Konseyinin roliinii giiclendirmeyi; tiiketici
bilgilerini arttirmak amaciyla, zeytin ve zeytinyagimin besleyici, saghga iliskin ve diger
nitelikleri hakkindaki kapsamli bilimsel bilgilerin paylasimim tesvik edici bolgesel ve
uluslararas: faaliyetleri desteklemeyi; zeytinyag1, zeytin pirina yag1 ve sofralik zeytine iliskin
diinya bilangolarim incelemeyi, caligmalar {stlenmeyi ve uygun tedbirler &nermeyi;
zeytinyag1 ve sofralik zeytin ile ilgili ekonomik bilgileri ve analizleri duyurmak ve zeytin
tirtinleri pazarlarinin diizenli sekilde faaliyet gostermesini temin edici gostergeleri liyelerine
saglamay1 amaglamaktadir.

Sofralik zeytin ve zeytinyad {iretiminde 6nemli bir paya sahip olan iilkemizin soz
konusu Anlagmaya taraf olmasi, bu konumundan gelen giiciinii koruyabilmesi, uluslararas
platformda yer alarak teknolojik gelismeleri takip etmesi ve Tiirk zeytincilik sektdri
menfaatlerine uygun politikalar olusturmas: ve bunlar1 savunmasi agisindan 6nemli bir firsat
teskil edecektir.
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ULUSLARARASI ZEYTINYAGI VE SOFRALIK ZEYTIN ANLASMASI
(2015)

Kisim I

Genel Amaclar

Madde 1
Anlasma’nin Amaci
1. Standardizasyon ve araghrmaya iliskin olarak:
- ZeytinyaBi, zeytin pirina yag1 ve sofralik zeytinin fiziko-kimyasal ve organoleptik
dzelliklerine iliskin ticaretteki engelleri ortadan kaldirmak icin, ulusal ve uluslararasi
mevzuatta yeknesaklif1 saglamak,
- Asafidakilere icaz veren uluslararasi standartlarin bir araya toplanmasi maksadiyla,
zeytin irlinlerinin bilesimi ve kalite 6zelliklerine dair bilgilere katkida bulunmak iizere
fiziko-kimyasal ve organoleptik test alanindaki faaliyetleri yiirtitmek;
e Uriin kalitesi kontrolii,
¢ Uluslararasi ticaret ve bunun gelistirilmesi,
e Tiiketici haklarinin korunmasi,
» Hileli ve yanltic1 uygulamalar ile tagsisin dnlenmesi,
- Zeytin ve zeytinyad: alaninda, uluslararasi bilimsel topluluk i¢in mikemmeliyet
“merkezi olan Uluslararasi Zeytin Konseyi’nin roliiniin gii¢lendirmek,
- Beslenme degerleri ile sofralik zeytin -ve zeytinyagimun diger kendilerine ozgii
niteliklerine iliskin ¢aligma ve aragtirmalari koordine etmek,

- Uluslararas: ticarette bilgi aligveriginin kolaylagtirilmasim saglamak.

2. Zeytin yetistiriciligi, zeytinyag teknolojisi ve teknik igbirligine iliskin olarak:

- Ulusal veya uluslararast, kamu veya ozel kurum ve kuruluslarla isbirligini
destekleyerek, zeytincilik sektoriinde teknik igbirligi ile arastirma ve gelistirmeyi tegvik etmek;

- Zeytin agaclarimin genetik kaynaklarimin belirlenmesi, muhafaza edilmesi ve
kullanilmasi igin faaliyetler yiirtitmek;

- Bilhassa gevrenin korunmasi ve siirdiiriilebilir diretimin tesvik edilmesini, biitiinlesmis
ve stirdiiriilebilir kalkinmay1 temin etmek maksadiyla zeytin yetistiriciligi ile gevre arasmndaki

etkilesim hakkinda ¢alismalar yapmak;




- Uluslararasi, bélgesel ve ulusal faaliyetler diizenleyerek zeytin sektérii ile baglantihi

alanlarda egitim faaliyetleri araciligiyla teknoloji transferini tesvik etmek;
- Bir Uye’nin taraf olabilecegi uluslararasi anlagmalara uygun olarak zeytin
yetistiriciliginde cografik isaretlerin korunmasini tesvik etmek;
- Zeytin yetigtiriciligi ife ilgili bitki saglif1 alaninda bilgi ve deneyim alisverisini tegvik
etmek.

3. Zeytin iiriinlerinin tamitum, bilgi paylasim ve zeytin ekonomisine iliskin olarak:

- Zeytin agac1 ve zeytin Urlinleri konusunda bir diinya dokiimantasyon merkezi ve

sektordeki tiim isletmeciler i¢in bir bulusma noktas: olan Uluslararasi Zeytin Konseyi’nin
roliinii gliclendirmek;

- Zeytin lriinlerinin tiiketimini, Uluslararasi Zeytin Konseyi’nin ticaret standartlarina

iligkin bilgilerinin ve zeytinyag: ile sofralik zeytinin uluslararasi ticaretinin gelistirilmesini
tegvik etmek;

- Tiketici bilgilerini arttirmak amaciyla, zeytin ve zeytinyaginin besleyici, sagliga iligkin
ve diger nitelikleri hakkindaki kapsaml: bilimsel bilgilerin paylagimim tegvik edici bolgesel

ve uluslararas: faaliyetleri destekiemek;

- Zeytinyadi, zeytin pirina yag: ve sofralik zeytine iligkin diinya bilangolarim incelemek,

¢aligmalar tistlenmek ve uygun tedbirler Snermek;

- Zeytinyag: ve sofralik zeytin ile ilgili ekonomik bilgileri ve analizleri duyurmak ve
zeytin iiriinleri pazarlarinin diizenli sekilde faaliyet gdstermesini temin edici gostergeleri
liyelerine saglamak;

- Zeytin yetigtiriciligi ile baglantili aragtirma ve gelistirme programlarinin neticelerini
kullanmak, duyurmak ve iiretim verimlilifini artirmak maksadiyla bunlarin

uygulanabilirligini incelemek.

Kisim 11

Tanmmlar




Madde 2

Anlasma’nin amaclar dahilinde tanimlar
1. “Uluslararas1 Zeytin Konseyi” madde 3, fikra 1’de deginilen ve bu Anlagma’nin
hiiktimlerinin tatbik edilmesi amaciyla tesis edilen Uluslararast Orgiit anlamina gelmektedir;
2. “Uyeler Konseyi” Uluslararasi Zeytin Konseyi’nin karar alma orgami anlamina
gelmektedir;
3. “Akit Taraf”, madde 4, paragraf 3’de ongorildiigi sekilde bu Anlasma’ya bagh
kalmay1 kabul etmis bir devlet, Birlesmis Milletler Genel Kurulunda Daimi Gozlemci, Avrupa
Birligi veya hiikiimetler arasi bir 6rgiit anlamina gelir.
4. “Uye” madde 30, paragraf 2 uyarinca bu Anlagma’ya katilmis yukarida tanimlanan bir
Akit Taraf anlamina gelir.
5. “Zeytinyaglars” solventler veya re-esterifikasyon siirecleriyle elde edilenler ve diger
gesit yaglarla herhangi bir karnigim harig tutulmak iizere sadece zeytin agacinin (Olea europaea
L.) meyvelerinden elde edilen yaglar anlamina gelmektedir. Miiteakip tanimlamalar
kapsamaktadir; natiirel sizma zeytinyag, natiirel birinci zeytinyag), natiirel ikinci zeytinyag,
nattirel ham zeytinyagy, rafine zeytinyag: ve rafine zeytinyag ile natiirel birinci zeytinyagimn
birlesimi zeytinyagi.
6. “Zeytin pirina yaglan” yeniden esterlesme stiregleri ile ve diger gesit yaglarla herhangi
bir karigimindan elde edilen yaglar hari¢ olmak iizere, zeytin posasinin solventler veya diger
fiziksel islemler ile islenmesiyle elde edilen yag anlamina gelir. Miiteakip tanumlamalari
kapsamaktadir: zeytin ham pirina yag1, zeytin rafine pirina yagi, zeytin rafine pirina yag1 ve
natiirel zeytinyaginin bilesimi zeytin pirina yagi.
7. “Sofralik zeytinler” bilhassa islemeye uygun olan zeytinler iirettiklerinden dolay1
secilen ve yetigtirilen ¢esitli zeytin agaci cinslerinin saglam meyvelerinden hazirlanan ve
ticarete ve nihai tiiketime sunulmak iizere gerektigi sekilde muameleye tabi tutulan veya islenen
iirtin anlamina gelmektedir.
8. “Zeytin triinleri” bilhassa zeytinyaglari, zeytin pirina yaglar ve sofralik zeytinler olmak
lizere tiim yenilebilir zeytin iirlinleri anlamina gelmektedir;
9. “Zeytin yan frilinleri” bilhassa zeytinlerin budanmasindan ve zeytin {rlinleri
sanayisinden elde edilen tiriinler ve sektdr iirtinlerinin alternatif kullanimlarindan kaynaklanan
iiriinler anlamina gelmektedir.

10. “Zeytin hasat yili” sofralik zeytinler bakimindan, » yihnin 1 Eyliil’linden #+1 yllmm
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31 Agustos’una kadar olan siire; zeytinyag1 bakimindan ise # yilinin 1 Ekim’inden n+1 )ﬁhmn % ?”* 3y

30 Eyliil’line kadar olan stire anlamina gelmektedir. Gliney yarimkiire i¢in bu siire; /,éofra‘ SN oy




zeytinler ve zeytinyad: bakumindan » takvim yilina tekabiil etmektedir.

11. “Ticaret Standartlar” zeytinyaglari, zeytin pirina yaglari ve sofralik zeytinlere
uygulanan, Uyeler Konseyi’nin araciligiyla Uluslararasi Zeytin Konseyi tarafindan kabul edilen

standartlar anlamina gelmektedir.

Kisim III

Kurumsal Hiikiimler

Biliim 1

Kurulus, organlar, islevler, ayricalik ve muafiyetler

Madde 3
Uluslararasi Zeytin Konseyinin yapisi ve merkezi
1. Uluslararas: Zeytin Konseyi gérevlerini asagidaki organlari aracihifiyla icra edecektir:
(a) Uyeler Konseyi;
(b) Bagkan ve Bagkan Yardimcist;
(c) Idari Isler Komitesi ve diger komite ve alt komiteler; ve
(d) Icra Sekreterligi

2. Uyeler Konseyi aksi yoénde karar vermedigi stirece, Uluslararasi Zeytin Konseyi’nin merkezi

bu Anlasma siiresince, Madrid (Ispanya) olacaktir.

Madde 4
Uluslararas: Zeytin Konseyi’nin Uyeleri

1. Isbu Anlagma’ya bagli kalmayr kabul etmis, bu Anlasma’ya katilmis her Akit Taraf:
Uluslararasi Zeytin Konseyi’nin bir {iye’si olacaktir.

2. Her liye, bu Anlagsma Madde 1’de ortaya konulan amaglara yonelik katkida bulunacaktir.

3. Isbu Anlasma’da “hiikiimet”; uluslararasi anlagmalarin, bilhassa emtia anlagmalarimin
miizakere edilmesine, imzalanmasina, sonuglandirilmasma, onaylanmasina ve tatbik
edilmesine iliskin mukayese edilebilir sorumluluklara sahip oldugundan, herhangi bir devletin
temsilcileri, Birlesmis Milletler Genel Kurulunda Daimi Gézlemci, Avrupa Birligi veya

herhangi bir milletleraras: orgiitli icerecek sekiide yorumlanacaktir.

Madde 5




Ayricahiklar ve muafiyetler

. Uluslararas: Zeytin Konseyi uluslararas: tiizel kisilige haiz olacaktir. Bilhassa mukavele yapma,
menkul ve gayrimenkul miilk edinme ve elden ¢ikarma ve dava muameleleri baglatma
kabiliyetine sahip olacaktir. Borg para alma yetkisine sahip olmayacaktir.

- Uluslararas1 Zeytin Konseyi, Icra Direktori, iist diizey resmi gorevlileri ve personelinin yant
sira gorevlerinin ifas: amaciyla, ev sahibi iilkenin topraklarinda bulunan wzmanlar ve iiye
delegelerinin statiisii, ayricaliklart ve muafiyetleri; ev sahibi hiikiimet ile Uluslararasi Zeytin
Konseyi arasinda akdedilecek bir Merkez Anlagmasi tarafindan diizenlenecektir.

. Uluslararasi Zeytin Konseyi’nin merkezinin bulundugu Devlet’in hiikiimeti, Uluslararas
Zeytin Konseyi’nin ¢alisanlarina ddedigi ticretleri ve Uluslararas Zeytin Konseyi’nin aktifleri,
geliri ve diger miilkiyetini bu Devlet’in kanunlarinin cevaz verdigi olgiide vergilendirmeden
muaf tutacaktir.

. Uluslararas1 Zeytin Konseyi bir veya daha fazla liye ile bu Anlasma’nin uygun sekilde tatbik
edilmesini temin etmek maksadlyla gerekli ayricalik ve muafiyetlerle ilgili anlasmalar-

yapabilecektir.

Madde 6
Uluslararas: Zeytin Konseyi’nin Olugumu
. Uluslararas1 Zeytin Konseyi; tiim @iyelerinden olusacaktir,

. Her liye; Uluslararasi Zeytin Konseyi’ndeki kendi temsilcisini tayin edecektir.

Madde 7
Organlarimin yetki ve islevleri
. Uyeler Konseyi
(2) Uyeler Konseyi; iiye bagina bir delegeden olusacaktir. Ayrica her iiye delegesine bir veya
daha fazla vekil ve bir veya daha fazla danigman tayin edebilecektir.
Uyeler Konseyi; Uluslararasi Zeytin Konseyi’nin en tist makamu ve karar alma organi olacaktir.
Bu Anlagma’nin amaglarina ulasilmas agisindan gerekli olan tiim yetkileri icra edecek ve tiim
gorevleri ifa edecektir.
(b) Uyeler Konseyi; bu Anlagma’nin tiim hiikiimlerini tatbik edecektir. Bu amagla, ilgili konuda
yetki veya gorevler agikca Icra Direktorii’ne verilmedigi siirece, kararlan alacak, tavsiyelerde

bulunacaktir.




tavsiyenin, bu Anlasma’ya aykiri olmadiklari veya Uyeler Konseyi tarafindan yiiriirliikten
kaldirimadiklan siirece tatbik edilmesi siirdiiritlecektir.

(¢) Bu Anlagsma’nin tatbik edilmesi amaciyla, Uyeler Konseyi, Anlagma’nin hiikiimlerine
uygun olarak asagidakileri kabul edecektir:

i) I¢ Tuiziik;

ii) Mali Yonetmelik;

iii} Benzer hiikiimetlerarast Srgiitlerin resmi gorevlilerine tatbik edilenler dikkate alinarak
Personel Yonetmeligi;

1v) Bir orgiit semasi ve makamlarin tamimlarr;

v) Uluslararasi Zeytin Konseyi’nin isleyisi agisindan gerekli olan diger prosediirler;

(d) Uyeler Konseyi yilda bir kez faaliyetlerine ve bu Anlagma’nin isleyisine dair bir rapor ile
faydali ve gerekli gordiigii tiim raporlan, aragtirmalan ve diger belgeleri hazirlayacak ve
yayinlayacaktir.

2. Baskan ve Bagkan Yardimcis:

(a) Uyeler Konseyi, iiyelerin delegasyonlari arasindan bir bagkan ve bir bagkan yardimeis:
atayacaktir. Bagkanin veya bagkan yardlmc;lsimn, delegasyon bagkani olmasi durumunda,
toplantilara bagkanlik yaparken, Uyeler Konseyi’nin kararlarina katilma hakki, kendi
delegasyonundan bagka bir iiye tarafindan kullanilacaktir.

(b) Bagkan; bu Anlasma tarafindan Icra Direktorii'ne verilen yetkilere veya gorevlere halel
gelmeden veya bu Anlagma’ya uygun olarak, Uyeler Konseyi’nin donem toplantilarina
baskanlik yapacak, karar alma siirecini kolaylastirmak maksadiyla miizakereleri ydnetecek, bu
Anlagma’da tamimlanan ve/veya Ig Tiiziik’te belirtilen diger ilgili sorumluluklan ve gérevleri
icra edecektir.

(c) Baskan gorevierinin icrasinda Uyeler Konseyine karsi sorumludur.

(d) Bagkan Yardimcssi; yoklugunda Baskan’in yerine gegecektir, ve bu durumda Bagkan ile aym
gorev ve sorumluluklara sahip olacaktir. ‘

(e) Bagskan ve Bagkan Yardimcis1 licret almayacaklardir. Hem Baskan hem de Bagkan
Yardiumeist’nin gegici yoklugu veya birisi veya her ikisinin kalic1 yoklugu durumunda Uyeler
Konseyi, liyelerin delegasyonlarinin arasindan uygun goriildiigii sekilde gegici veya kalic
olarak yeni resmi gorevliler atayacaktir.

3. idari ve Mali Isler Komitesi, Diger Komiteler ve Alt-Komiteler

?

Uyeler Konseyi’nin galigmalarim kolaylagtirmak amaciyla Konsey, bu Anlagma
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gorevlerinin icra edilmesinde kendisine yardimer olmasi agisindan faydali gordiigii diger
komite veya alt-komiteler tesis edebilir.

4. Icra Sekreterligi

(a) Uluslararas: Zeytin Konseyi bir Icra Direktorti, ist ditzey resmi goreviileri ve bu Anlagma’dan
dogan gorevleri icra etmek icin gerekli personeli ihtiva eden bir Icra Sekreterligi’ne sahip
olacaktir. icra Direktorii ve tist diizey gorevlilerin gorevleri, bilhassa kendilerine verilen
gorevleri belirleyen I¢ Tiiziik ’te diizenlenir.

(b) Icra Sekreterligi personelinin ise aliminda &ncelikli degerlendirme; caligma, yetkinlik ve
diiritstliik konusunda en yiiksek niteliklere sahip olan kisilerin hizmetlerinin fcra Sekreterligi’ne
sunulmasi geregidir. Icra Sekreterligi personeli bilhassa da fcra Direktorii, iist diizey resmi
gorevliler ve orta diizey resmi gorevliler, tiyeler arasinda orantisal doniigiim ve cografi denge
ilkeleri temelinde ise alinacaktur.

(¢) Uyeler Konseyi, Icra Direktorii’nii ve tist diizey resmi gorevlileri dort yillik gérev siiresi icin
tayin edecektir. Uyeler Konseyi madde 10, paragraf 4 b) uyarinca, bir defaya mahsus gérev
siiresini azami dort yillik siire igin yenileyebilir veya uzatabilir.

Uyeler Konseyi gorev siirelerini benzer hitkiimetler arasi Orgiitlerin tekabiil eden resmi
gorevlilerine tatbik edilen gérev siirelerinin is1ginda belirleyecektir.

(d) Icra Direktorii personeli bu Anlasma’da belirtilen hitkiimlere ve Personel Yonetmeligi’ne
uygun olarak atayacaktir. Icra Direktorii tiim atamalarin bu madde paragraf 4 b)’de deginilen
ilkelere uygun olarak yapildigim temin edecek ve bu hususu idari ve Mali Isler Komitesi’ne
rapor edecektir.

(€) Icra Direktorii Uluslararas: Zeytin Konseyi'nin bag idari resmi gorevlisi olacaktir ve
Anlagma’nin idaresi ve igleyisine iliskin olarak iizerine diisen gorevlerinin icrasinda Uyeler
Konseyi’ne kars1 sorumlu olacaktir. Icra Direktordi tist diizey resmi gorevlilerle birlikte I¢
Tuziik hitkiimlerine gore bir heyet olarak gorevlerini yerine getirecek ve ybnetim kararlarin
alacaktir.

(f) Icra Direktoril, tist diizey resmi gorevliler ve personelin diger mensuplar zeytincilik ve zeytin
tiriinleri sanayisinin muhtelif sektdrlerinin herhangi birinde herhangi bir kar amagcl faaliyet
yirlitmeyeceklerdir.

(g) Icra Direktorii, Gist diizey resmi goreviiler ve personel bu Anlagsma ile kendilerine verilen
gorevlerinin icrasina iligkin olarak herhangi bir Uye’den veya Uluslararas: Zeytin Konseyi
haricinde herhangi bir makamdan talimat beklemeyecek veya almayacaktir. Sadg,ee*f}yel ef,

Y -
Konseyi’ne kars1 sorumlu uluslararasi resmi gorevliler olarak konumlarina yanmyﬁqétk herhanig




gorevlerinin miinhasiran uluslararas: tabiatina saygl gosterecek ve onlan gérevlerinin ifasinda

etkilemeye ¢alismayacaktir.

Bélitm 2
Uyeler Konseyinin Isleyisi
Madde 8
tTyelér Konseyi’nin Dénem Toplantilan

1. Uyeler Konseyi bagka tiirlii karar vermedikce, Uluslararas1 Zeytin Konseyi’nin merkezinde
toplanacaktir. Uyeler Konseyi herhangi bir Uye’nin daveti iizerine bagka bir yerde toplanirsa,
o itye bunun Uluslararas1 Zeytin Konseyi’nin biitgesine icap ettirdigi, merkezde dénem
toplantist dilizenlendiginde maruz kalinandan fazla olan ve bunu asan ilave masraflan
iistlenecektir.

2. Uyeler Konseyi yilda iki kez, olagan oturum halinde toplanacaktir.

3. Uyeler Konseyi herhangi bir zamanda

(a) Baskan’in

(b) En az ti¢ Uye’nin
talebi lizerine olaganiistii oturum halinde toplanabilir:

4. Olagan oturum olmasi durumunda oturumun bildirimi ilk toplantimin tarihinden en az altmig
glin dnce, olaganiistii oturum olmasi durumda ise ilk toplant1 yapilmadan miimkiinse otuz giin
once, en geg yirmi bir giin dnce ilan edilecektir. Uyeler Konseyi delegasyon masraflan ilgili
tarafindan karsilanacaktir.

5. Herhangi bir iye, bir olafan veya olaganlisti oturum &ncesinde veya sirasinda Icra
Sekreterlifi’ne yazih bildirimle bir baska Uye’yi Uyeler Konseyi’nin séz konusu oturumda
¢ikarlarim temsil etmesi ve Uyeler Konseyi’nin kararlarina katilma hakkin yerine getirmesi
igin yetkilendirebilir. Uyeler Konseyi’nin bir dénem toplantisinda bir liye birden ¢ok iiyeyi
temsil edemez.

6. Bu Anlagma’ya katilma niyetindeki ve/veya Uluslararas Zeytin Konseyi'nin faaliyetleriyle
dogrudan ilgili her tgiincii taraf veya kurum, kendi inisiyatifiyle veya Uyeler Konseyi’nin
¢agris: iizerine ve Uyeler Konseyi’nin dnceden onay ile Uyeler Konseyi’nin séz konusu
oturumunun veya oturumlarinin tamamina veya bir kismina gbzlemci olarak katilabilir.

7. Gozlemciler iiye statiisiinde degildir ve kararlara katilma veya oy haklari yoktur.

Madde 9
Toplant: nisabi




. Uyeler Konseyi’nin olagan veya olaganiistii oturumlar igin gereken nisap, oturumun acildig
guin bir kez kontrol edilir. Bu nisap madde 8 paragraf 5 uyarinca tlim iiyelerin en az dértte
ti¢liniin bizzat veya temsilen mevcudiyeti olacaktir.

. Yukandaki paragrafta belirtilen nisap, oturumun agildi@ giin meveut degilse, Baskan dénem
toplantisini 24 saat siire igin erteleyecektir. Bagkan tarafindan belirtilen yeni tarihte oturumun
agilmasi icin gereken nisap tiim tiyelerin en az tigte ikisinin bizzat veya temsilen meveudiyeti
olacaktir.

Nisabin meveudiyeti icin gereken fiili liye sayiss; yukarida belirtilen nisaplarm, lye tam

sayisia mukayeseli tatbikinden ortaya ¢ikan ondalik olmayan tam say1 olacaktir. .

Madde 10

. Uyeler Konseyi KararlariUyeler Konseyi’'nin kararlar1 oybirligi ile alinacaktir. Bu madde
kapsaminda alinan tiéim kararlar, madde 16 paragraf 6 uyarinca oy hakkina sahip olan hazir
bulunan veya temsil edilen liyeler tarafindan alinacaktir. Uyeler muallakta kalan konular:
oybirligi ile karara vardirmak i¢in ¢aba sarf edecektir.

. Uyeler Konseyi’nin herhangi bir kararinin kabu! edilmesi i¢in, madde 16 paragraf 6 uyarinca
oy hakkina sahip olan hazir bulunan veya temsil edilen tiim iiyelerin en az gogunlugu gereklidir.
. Madde 34 uyarinca iiyelikten ¢ikarma;

Madde 16 paragraf 6 ve 10;

Madde 32 ve madde 36 uyarinca bu Anlagsma’nun tadil edilmesi veya sona ermesi;

Madde 12 paragraf 2 uyarinca diger érgiitlerle igbirligi,

konularinda alinan tiim kararlara oybirligi tatbik edilecektir.

. Diger kararlar konusunda, Bagkan tarafindan ortaya konulan miiddet dahilinde oybirligine

varilamamuis ise, asagidaki usul tatbik edilecektir.

Bu Anlasma’da 7. madde 1 (c) 'de belirtilen ticaret standartlan ile ilgili karar
verilmesi ve tatbikat kurallar Kural olarak, sadece Uluslararasi Zeytin Konseyi tarafindan Ig
Tiiziik’te diizenlenen oranda oybirligine varilmus ofan kararlar, kabulii igin Uyeler Konseyi’ne
sunulacaktir.

Tatbik edilen usul uyarinca istenilen oranda oybirligine varilamamasi halinde, bu
suregte karsilagilan zorluklan 6zetleyen bir rapor ve uygun ¢ozilm Snerisi ile birlikte karar

Uyeler Konseyi’ne sevk edilecektir.

Uyeler Konseyi, madde 16 paragraf 6 uyarinca oy hakkina sahip olan hazir bulunan v,e?yg

#
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temsil edilen tiim tiyelerin oybirligi ile s6z konusu kararn alinmasina gayret edecektir. 7.




Oybirligine varllamazsa, karar bir sonraki olagan veya olaganiistii oturuma
ertelenecektir.

Eger sonraki oturumda da karar alinamazsa, miimkiinse karar 24 saat siire igin
ertelenecektir.

Bu milddet dahilinde oybirligi saglanamazsa, karar ityelerin en az dortte birinin veya
katilim paylarinin en az toplam 100’iinii elinde tutan liye veya Uyeler tarafindan reddedilmedigi
takdirde kabul edilmis addedilecektir.

(a) Bu madde paragraf 4 a)’da belirtilmemis diger kararlar:
Bagkan tarafindan ortaya konulan miiddet dahilinde oybirligine varilamamis ise, ityeler
agagidaki hitkiimlere gore bir oylama yapacaktir:
Bu maddenin 1. fikrasi uyarinca katilim paylarinm en az ytizde 86’sm1 elinde tutan iiyelerin
¢ogunlugunun lehte oy vermesi halinde karar kabul edilmis sayilacaktir,
5. Bu maddede deginilen oy ve temsil prosediirleri, bu Anlasma’nin 16. maddesinde belirtilen
| sartlara uymayan liyeler bakimindan, bu madde kapsaminda Uyeler Konseyi aksi yonde karar

vermedigi siirece tatbik edilemez.

6. Uyeler Konseyi, gecikmis 6demesi olan tiyeler harig herhangi bir iiyenin usule itiraz etmemesi

kaydiyla herhangi bir oturum yapmadan Bagkan ve iiyeler arasinda yazigma teatisi ile karar
alabilir. Bu istigare usuliiniin tatbikine iliskin kurallar Uyeler Konseyi tarafindan I¢ Tiziik’te
diizenlenir. Boylelikle alinan kararlar en kisa stirede Icra Sekreterligi tarafindan tiim tyelere

teblig edilir ve Uyeler Konseyi’nin bir sonraki oturumunun nihai raporunda ihtiva edilecektir,

Madde 11
Katilim Paylar:
1. Uyeler toplam 1.000 katilim payina sahip olacaktir. Bu paylar ityelerin mali katkilarina ve oy
haklarina egit olacaktir.

2. Katilm paylan Uyeler arasinda asagidaki formiile gore hesaplanan kaynak verileriyle orantih

olarak boliinecektir:
q=1/3 (pl +p2) +1/3 (el +€2) + 1/3 (i1+i2)




. Uluslararas1 Zeytin Konseyi, Birlesmis Milletler ve uzmanlik organlan ile bilhassa %lﬂ%ml

Bu formiiliin parametreleri bir tam saymin lstlinde kalan herhangi bir 1.000 toniuk kisim
dikkate alinmaksizmn bin ton cinsinden ifade edllen ortalamalardir. Katilim paylan kesirlere
ayrilamaz,

q: katilim paylarim orantisal olarak hesaplafnak i¢in kullanilan kaynak veri

‘pl: son alt1 iiriin yilinda ortalama zeytinyag iiretimi

p2: ylizde 16’Lik bir déniisiim katsayisi tatbik edilerek zeytinyagt esdegerine doniistiiriilmiig
son alti {iriin yilinda ortalama sofralik Zeytin Uretimi

el: pl hesaplanirken dikkate alinan tiriin yillarinin son yillarina tekabiil eden son alt1 takvim
yilindaki ortalama (giimriik) zeytinyag ihracatlar:

€2: p2 hesaplanirken dikkate alinan yiizde 16°lik bir doniisiim katsayisi tatbik edilerek
zeytinyag1 esdegerine doniigtiiriilmis, {iriin yillarinn son yillarina tekabiil eden son alti takvim
yilindaki ortalama (giimriik) sofralik zeytin ihracatlar:

il: p1 hesaplanirken dikkate alinan zeytin iirlin yillarinin son yillarina tekabiil eden son alt:
takvim yilinin ortalama (giimriik) zeytinyag ithalatr,

i2: p2 hesaplarken yiizde 16’lik bir doniigtim katsayis: tatbik edilerek zeytinyag esdegerine
doniistirilmis, zeytin iiriin yillarinin son yillarina tekabiil eden son alt: takvim yili ortalama
(giimriik) sofrahk zeytin ithalat:

. Ik katithm paylar1 bu Anlagma Ek A’da ihtiva edilmektedir. Bunlar nihai verilerin meveut

bulundugu son alt: tirtin yili ve takvim yil igin ortalama verilerin 1s181inda saptanmastir.

. Uyeler’in hi¢biri elinde begten daha az katilim pay: tutmayacaktir. Eger yapilan hesaplamanin

sonucu bir tiye igin besten daha az ise, bu {iyenin katilim pay1 bese ¢ikarilacak ve diger iiyelerin

paylar1 orantili olarak azattilacaktir.

. Uyeler Konseyi bu maddeye gore hesaplanacak katihm paylarini her takvim yilmin ikinci

olagan oturumunda belirler. Bu madde paragraf 6’ya halel getirmeksizin, bu dagtlim bir sonraki
takvim yil1 i¢in gegerli olacaktir.

. Bir hiikiimet madde 4 paragraf 3 kapsaminda bu Anlagsma’nin tarafi olursa veya tarafi olmaktan

¢ikarsa veya bir fiye madde 16 paragraf 8 kapsaminda statiisiinii degistirirse, Uyeler Konseyi
katilim paylarini bir sonraki yil igin bu maddede belirtilen sartlar dahilinde her iiyenin elinde
tuttufu katithim payi sayisina orantili olarak belirleyecektir. Cari yili etkileyen Anlagma’ya
katilim veya ayrilma durumlarinda yeniden dagilim sadece oy kullanma amagli yapilacaktir.
Madde 12
Diger orgiitlerle isbirligi e
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Milletler Ticaret ve Kalkinma Konferansi, diger miinasip hiikiimetlerarast Orgiitler




uluslararasi ve bélgesel orgiitler ile istigare ve igbirligi igin girisimlerde bulunacaktir. Bu tiir
girisimler, bu Anlagma’nin 1. maddesinde belirtilen amaglara katk: saglayabilecek finansal

nitelikteki kurumlar ile isbirligi anlagmalarim kapsayabilecektir.

. Uluslararasi Zeytin Konseyi’ne 6nemli yiikiimliliikler yiikleyecek Uluslararasi Zeytin Konseyi

ile yukarida belirtilen uluslararas: drgiitler ve/veya kuruluslar ile yapilacak herhangi bir isbirligi

anlagmasi madde 10 paragraf 3 uyarinca Uyeler Konseyi’nin 6nceden onayini gerektirecektir.

. Bumaddenin uygulanmasi Uluslararas1 Zeytin Konseyi'nin Igtiiziigii ile diizenlenecektir.

Béliim 4

Idari ve Mali isler Komitesi

Madde 13

Idari ve Mali Isler Komitesi

. Uyeler Konseyi, her iiyenin en az bir temsilcisinden olusan Idari ve Mali Isler Komitesi’ni tesis

edecektir, Idari ve Mali Isler Komitesi, Uyeler Konseyi’nin her oturumundan énce yilda en az

iki kere toplanacaktir.

. 1dari ve Mali Isler Komitesi, bu Anlagma’da ve I¢ Tiiziik’te tamimlanan gorevierden sorumlu

olacaktir. Bilhassa,

Icra Sekreterligi’nin takvim yiinin ikinci olagan oturumunda Uyeler Konseyi’ne kabulii
i¢cin sunulmadan 6nce biitge, finansal kurallar, i¢ ve yasal kurallart gibi kurulugun igleyisine
iliskin yillik ¢caligma programim incelemek;

Uluslararas) Zeytin Konseyi'nin I¢ Tiizigii'nde belirlenen i¢ denetim standartlarimin
yerine getirilmesini ve bu Anlagma’da deginilen mali hitkiimlerin tatbikini denetlemek;

Icra Direktorii tarafindan 6nerilen Uluslararas: Zeytin Konseyi’nin yillik biitce taslagini
incelemek. Yalmzca Idari ve Mali Isler Komitesi tarafindan onerilen yillik biite taslag, kabulii
i¢in Uyeler Konseyi’ne sunulacaktir.

Her sene bir onceki mali yiin hesaplarimi incelemek ve takvim yilinin ilk olagan
oturumunda kabulii igin mali ve idari konulara iliskin diger tedbirlerle birlikte Uyeler
Konseyi’'ne sunmak;

Bu Anlagma’nin uygulanmasina yonelik konularda tavsiye ve 6neride bulunmak;

Uluslararasi Zeytin Konseyi'ne yeni bir tiyenin katilim taleplerini veya Konsey’den bir
ityenin ¢ikmasiu incelemek ve Uyeler Konseyi’ne rapor sunmak;

Icra Sekreterligi personelinin atanmasi ile idari ve orgiitsel konulardaki diger h

iliskin 7. maddede yer alan ilkelere uyulmasini1 denetlemek;




3. Idari ve Mali isler Komitesi, bu maddede sayitan gorevlere ilaveten, I¢ Tiizik’te ve/veya Mali
Yonetmelik’te deginilen ve Konsey tarafindan kendisine birakilan diger gorevleri de yerine

getirecektir.

4. Uyeler Konseyi, bu hitkiimlerin tatbiki igin I¢ Tiiziikte ayrintth kurallar diizenleyecek ve kabul
edecektir,

Béliim 5
Mali Hiikiimler

Madde 14

Biitge
1. Mali y1l, takvim yili ile ortiigiir.
2, Iki bsliimden olusan tek bir biitce olacaktir.
Botiim I Idare
Béliim II: Bilhassa standardizasyon, teknik igbirligi ve tamtim dahil olmak {izere faaliyetler
Uyeler Konseyi, Uluslararasi Zeytin Konseyi’nin hedeflerini g6z Oniinde bulundurarak
gerekirse boliimlerin kisimlara ayrilmasina karar verecektir.,
3. Biitge:
(a) Anlagma’nin 11.maddesine uygun olarak ortaya konulan katiim paylar ile orantil:
olarak tutar: tespit edilecek her bir iiyenin katkist;
(b)  Uluslararas: Zeytin Konseyi ile katki veren ltye arasinda tesis edilen anlasmanin ihtiva
edecegi hitkilimler tarafindan diizenienecek olan siibvansiyonlar ve Uyeler’den gelen goniillii
katkilar;
(©) Hiikiimetlerden ve/veya diger kaynaklardan gelen katkilar;
(d) Onaylanan programlarin gerekliliklerini karsilayabilecek, hizmetler, bilimsel ve teknik
ekipman ve/veya personel geklindeki ilave katkilar;
(e) Diger gelirler
ile finanse edilecektir.
4, Uluslararast igbirtiginin geligtirilmesi kapsammda Uluslararas: Zeytin Konseyi; yetkili
uluslararasi, bolgesel veya ulusal orgiitlerden elde edilebilecek elzem mali ve/veya teknik
destekleri temin etmek igin ¢aba gosterecektir.

Yukaridaki miktarlar, Uyeler Konseyi tarafindan biitgesine tahsis edilecektir.
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5. Bir takvim yil1 boyunca kullanilmayan biitce tutarlar:, Mali Yénetmelik’te behrle»ffdrgl

gibi bir sonraki takvim yilina avans finansmam olarak tasinabilmektedir.
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Madde 15

Diger fonlar

14. maddede deginilen biitceye ilaveten, Uluslararast Zeytin Konseyi, amaci, kullanimi
ve gerekgesi I¢ Tiiziik’te hitkmolunan diger fonlar temin edebilir.
Uyeler Konseyi, tigtincit taraf fonlarini idare etmesi igin Icra Sekreterligi’ni de yetkilendirebilir.

Bu yetkilendirmenin kosullar: ve kapsami ve bu tiir fonlarin idaresinden dogan sorumluluklar,
Mali Yoénetmelik’te belirtilecektir.

Madde 16
Katkilarin Odenmesi

1. Uyeler Konseyi takvim yilmmn ikinci oturumunda, bu Anlagma madde 14°de belirtilen
toplam biitge tutarim ve her Uye tarafindan bir sonraki takvim yili igin 6denecek katkinmn
tutarim saptayacaktir. Bu katki bu Anlasma madde 11°de tesis edilen her liyenin katilim paylan
temel alinarak hesaplanacaktir,
2. Bu Anlagsma’nin yiiriirliige girmesini takiben, bu Anlagma’ya Taraf olan herhangi bir
Uye’nin baglangig katkisi, Uyeler Konseyi tarafindan saptanacaktir. Yeni Uye’nin katkiss, bu
Anlagma madde 11 uyarinca bu Uye’ye verilen katilim paylar ve ilgili yilin sonuna kalan stire
temel alinarak tesis edilecektir. Cari yil igin diger Uyeler tarafindan ddenecek katkilarin tutart
degistirilmeyecektir. '
3. Katkilar Avro cinsinden 6denebilecekiir ve cari yilin ilk giinii olan her yiln 1 Ocak
giiniinde vadesi gelecektir.

Uluslararasi Zeytin Konseyi’nin iiyesi olduklan cari yila iligkin Uyeler’in katkilarimin
vadesi, {iye olduklari tarihte gelecektir.
4, Sayet katkilarin vadesinin geldigi tarihi takip eden dort ay icinde, tiye katkisinin
tamamim ddemezse, Icra Sekreterligi ilgili iyeye, yedi glin icerisinde 6demesini talep etmek
maksadiyla yaz1 yazacaktir. |
S. Icra Sekreterligi tarafindan yapilan talep tarihinden itibaren iki aylik siirenin sonunda,
s0z konusu liye katkisint hila ddemediyse, Uyeler Konseyi’nin oylamalarina katilim hakki,
katk: tamamen 6deninceye kadar askiya alinacaktir.

I1gili tiyenin temsilcilerinin Uyeler Konseyi’nde, komitelerde ve alt komitelerde segimle
belirlenen makamlarda bulunmasi ve Uluslararas: Zeytin Konseyi tarafindan finanse edilen

faaliyetlere katiliom bir sonraki yil i¢in askiya alinacaktir.




6. Takvim yilinn ilk olagan oturumunda veya katkilarin denmesi i¢in saptanan son tarihi
takip eden olaganiistii oturumda, Uyeler Konseyi herhangi bir Uye’nin katkisim

6dememesinden haberdar edilecektir. Uyeler Konseyi, borglu Uye haricinde, bu Uye’yi

dinledikten sonra ve ¢atigma, dogal afet durumu ya da uluslararasi mali hizmetlere erisimdeki
gibi, 6zel durumunu itibara alarak, oybirligi ile diger bir karara varabilecektir. Uyeler Konseyi,
Uyeler’in fiilen ddedigi katkilart esas alarak, icra Sekreterlii’nin ¢alisma programin:

uyarlayabilecektir.

7. Bu madde paragraf 5 ve 6 hiikiimleri, ilgili Uye katkisin: tamamen ddeyinceye kadar
tatbik edilecektir.

8. Iki y1l katkilann 6denmemesi sonucunda, Uyeler Konseyi, borglu Uye’yi dinledikten
sonra, Uye’likten dogan haklar kullanmasmmn sona ermesine, bununla birlikte madde §
paragraf 7 kapsaminda gozlemci vasfiyla oturumlara katilmasina karar verebilecektir.

9. Bu Anlagma’dan gekilen herhangi bir Uye, bu Anlagma’nin kendisine yiikledigi tiim
mali yitkiimliliikleri yerine getirmekle yiikiimlil olacaktir ve ddenmis olan mali katkilarin
kendisine iade edilmesi hakkna higbir suretle sahip olmayacaktir.

10.  Uyeler Konseyi, herhangi bir Uye’yi bu Anlagma’min kendisine yiikledigi mali
yikiimliiliiklerden hicbir suretle ibra edemeyecektir. Uyeler Konseyi, mevcut veya eski

Uyeler’in mali yiikiimliiliiklerinin ertelenmesine oybirligi ile karar verebilecektir.

Madde 17
Denetim
1. Uluslararas1 Zeytin Konseyi’nin mali denetimi, idari ve Mali Isler Komitesi tarafindan
yuriitiilecektir.
2. Uluslararasi Zeytin Konseyi’nin 6nceki takvim yili igin bagimsiz bir denetgi tarafindan

sertifikalandirnilmis olan mali bilangosu; hesaplan analiz ettikten sonra onaylanmasi ve
yaywlanmast i¢in, takvim yilinm ilk olagan oturumunda Uyeler Konseyi’ne goriisiinii arz
edecek olan Idari ve Mali Isler Komitesi’ne sunulacaktir.

Yukanida belirtilen denetim ¢alismasi kapsaminda bagimsiz denetgi, yitriirlitkteki Mali
Yonetmelik’e uygunlugu ve mevcut i¢ denetim mekanizmalarmmn isleyisini ve etkinligini

denetleyecek, ayrica gerceklestirilen ¢aligmay: ve tespit edilen durumlar, Idari ve Mali I$Ierr
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Komitesi’ne sunulan yillik raporda kayda gegirecektir. J ;f N
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Bagimsiz denetginin raporu, Uyeler Konseyi’ne ilk olagan oturumda sunulacaktir/ - .5 Sy
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Uyeler Konseyi, Mali Yénetmelik ve tatbik usuller uyarinca, Uluslararasi Zeytin
Konseyi’nin yillik hesaplarni analiz etmekle ve yukarida belirtilen raporu diizenlemekle
gorevli olan bagimsiz denetgiyi tayin edecektir.

3. Uyeler Konseyi, takvim yilinm ilk olagan oturumunda ayrica bir 6nceki takvim yiline
kapsayan ve agagidakilere iligkin olan mali raporunu tetkik ve kabul edecektir:

- Uluslararas1 Zeytin Konseyi’nin fonlarmin, varliklarinin ve nakdinin iadesinin
dogrulanmasi;

- Mali islemlerin intizamu ve bunlarin yirirlikkte bulunan kurallara, diizenlemelere ve
biitge hiikiimlerine uygunlugu.

4. Islemlerin geriye doniik denetimleri, Mali Yénetmelik hiikiimlerine uygun olarak dig
denetgi tarafindan icra edilecektir.

5. Risk analizleri temel alinarak, asgari ti¢ Uye, yiiriirliikteki kurallara ve diizgiin mali
yonetim ve seffafhik ilkelerine uyulmasinin temin edilmesi maksadiyla, Uyeler Konseyi’ne
Uluslararas1 Zeytin Konseyi’nin faaliyetlerinin denetiminin yapimasina iliskin izin talebinde
bulunabilir.

Denetimler, Uluslararas1 Zeytin Konseyi I¢ Tiziik’iinde ve Mali Yoénetmeligi’nde
ortaya konulan kurallara ve usullere uygun olarak, Uluslararas: Zeytin Konseyi’nin Icra
Sekreterligi’nin iiyeleriyle yakin isbirligi i¢inde gerceklestirilecektir.

Bu rapor, raporun tamamlanmasim takip eden ilk olagan oturumda Uyeler Konseyi’ne

sunulacaktir.
Madde 18
Tasfiye
1. Uyeler Konseyi’nin dagimas1 durumunda ve dncesinde, Uyeler Konseyi madde 35

paragraf 1’de 6ngoriilen adimlan atacaktir.
2. Bu Anlagma’nin sona ermesi lizerine, Uluslararasi Zeytin Konseyi’nin varliklar1 ve
madde 14°de deginilen fonlardan herhangi bir taahhiit edilmemis meblag, Uyeler’e o donemde
ylirtirliikte olan katilum paylar: toplamina orantisal olarak geri 6denecektir.

Madde 14’de deginilen goniillii katkilar ve bagslar ile madde 15°de deginilen taahhiit

edilmemis meblaglar Uyeler’e, bajs sahiplerine veya ilgili figincii kisilere geri 6denecektir.

Béliim 6

Standardizasyon Hiikiimleri




Madde 19
Zeytinyaglan, zeytin pirina yaglari, sofrahk zeytinlerin adlandirma ve tammlamalar:
1. Zeytinyaglar, zeytin pirina yaglari, sofralik zeytinlerin adlandirma ve tanimlamalari,
bu Anlagma Ek B ve C’de tarif edilmigtir.
2. Uyeler Konseyi, bu Anlagma Ek B ve C’de ortaya konulan zeytinyaglari, zeytin pirina
yaglari, sofralik zeytinlerin adlandirma ve tamimlamalarina gerekli veya miinasip addettigi
herhangi bir degisikligi yapabilir.
Madde 20
Uyelerin Taahhiitleri
1. Uluslararasi Zeytin Konseyi’nin Uyeler’i, Ek B ve C’de belirtilen tanimlamalar:
uluslararasi ticarette tatbik etmeyi ve ic ticarette tatbik edilmelerini tegvik etmeyi taahhiit eder.
2, Uyeler, hem i¢ ve hem uluslararas: ticarette “zeytinyagi” adlandirmasimn, tek basina
veya diger terimlerle birlikte, bu Anlasma’ya uygun olmayan kullanimlarim bertaraf etmeyi
taahhiit eder. “Zeytinyag:” adlandirmasi, higbir durumda tek bagina zeytin pirina yaglarina
deginmek i¢in kullanilmayacaktir.
3. Uyeler Konseyi, Uyelerin uluslararas: ticaretine tatbik edebilecekleri kalite ve saflik
kriterlerine iligkin standartlar saptayacaktir.
4. Uyeler; bu Anlagma’da diizenlenen iiriinlere iligkin, Ticaretle Baglanth Fikri Miilkiyet
Haklar1 Anlagmasi (TRIPS Anlasmasi) madde 22 paragraf [ kapsaminda, kendi topraklarinda
cografi isaretlerin korunmasini, gecerli uluslararas: kuraliar, usuller ve taahhiitlere ve bilhassa
TRIPS Anlagmasi’nin birinci maddesine uygun olarak, temin edeceklerdir.
5. Uyeler, talep iizerine, bilhassa cografi isaretlerin 6zgiinliigiinii bozacak veya itibarina
zarar verebilecek uygulamalara kargi hukuki korumayi giiglendirmek maksadiyla, topraklarinda
korunan cografi isaretlere iliskin bilgi paylagiminda bulunacaktir.
6. Uyeler, gegerli hukuki dilzenlemelere uygun olarak, topraklarinda korunan coprafi
igaretlere 6zgii 6zellikler konusunda titketicileri bilgilendirmek maksadiyla ortaya konulan

girisimlerde bulunmaya ve bunlarin degerinin korunmasini temin etmeye yetkilidir,

Madde 21
Uluslararasi1 Zeytin Konseyi’nin Uluslararas1 Garanti Etiketi
Uyeler Konseyi, Uluslararasi Zeytin Konseyi’nin uluslararast standartlarina uyumunu garanti

eden uluslararas: kalite garantisi etiketinin tatbik edilmesi igin hiikiim koyabilecektir. Bu, ...

maddenin ve denetim hiikiimlerinin tatbiki, I¢ Ttziik’te diizenlenecektir.




Bélim 7

Genel Hiikiimler

Madde 22
Genel Yiikiimliilitkler
Uyeler bu Anlagma’nin kendilerine yitkledigi yiikiimliitiiklerle veya madde 1°de ortaya
konulan genel amaglarla gelisen herhangi bir tedbiri kabul etmeyecektir.

Madde 23
Uyeler’in Mali Yiikiimliiliikleri
Her Uyc’hin Uluslararasi Zeytin Konseyi'ne ve diger Uyeler’e karst olan mali
yukiimluliikleri, biitelere katkilarina iligkin madde 16°dan ileri gelen ve aym maddede
deginilen yiikiimliiliiklerle siurlidir.

Madde 24
Cevresel ve Ekolojik Hususlar
Uyeler, siirdiiriilebilir zeytin yetigtiriciliginin geligtirilmesini temin etmek amaciyla
zeytinyagy ve sofralik zeytin iiretiminin tiim asamalarmndaki uygulamalarin iyilestirilmesine
gereken dnemi verecek ve bu alanda karsilagilan herhangi bir problemin iyilestirilmesi veya
; g:ézﬁimesi igin Uluslararasi Zeytin Konseyi tarafindan gerekli addedilen faaliyetleri yliriitmeyi
iistlenecektir,
| Madde 25
Bilgilendirme
Uyeler bu Anlagma kapsamindaki gorevlerini icrast igin gerekli olan tiim istatistik, veri
ve dokiimantasyonu ve bilhassa zeytinyaglari, zeytin pirina yaglari ve sofralik zeytinler igin
bilangolarini tespit etmek ve Uyeler’in zeytin tirtinlerine dair ulusal politikalan hakkinda bilgi
edinmek i¢in gerek.duydugu herhangi bir bilgiyi Uluslararas: Zeytin Konseyi’ne temin etmeyi
taahhiit etmektedir.
Madde 26
Uyusmazhklar ve sikayetler
1. Bu Anlagma’min yorumlanmasini veya tatbik edilmesini ilgilendiren ve miizakereler
aracihifiyla ¢dziilemeyen herhangi bir uyusmazlik, uyngmazhga taraf olan herhangi bir Uye’nin

veya Uyeler’den birinin talebi {izerine, uygun oldugunda, terkibi ve igleyisine iligkin ayrintilarin




I¢ Tiiziik*te ortaya konulacak, istisari panelden gbriis alindiktan sonra, ilgili Uye veya Uyeler
hazir bulunmaksizin, bir karar alacak olan ["Iyeler Konseyi’ne havale edilecektir.

2. Tim ilgili olgulant g6z 6niine aldiktan sonra titm kosullar altinda uyusmazligi
¢oziimlenecek olan Uyeler Konseyi’ne istisari panel tarafindan gerekgeli bir goriis arz
edilecektir.

3. Bir Uye’nin, Bagkan’in veya vekaleten bagkanlik gorevini icra eden Bagkan
Yardimcisi’'nin bu Anlagma kapsamindaki yikiimliliiklerini yerine getirmekte yetersiz kaldi
yontinde herhangi bir sikayet, sikayeti yapan Uye’nin talebi iizerine, Uyeler Konseyi’ne havale
edilecektir. Uyeler Konseyi, ilgili Uyeler'le istisarede bulunduktan ve uygun oldugunda bu
madde fikra 1°de deginilen istigari panelden bir goriis aldiktan sonra s6z konusu taraf veya
taraflar hazir bulunmaksizin, bu konuyla ilgili bir karar alacaktir. Bu fikranin tatbikine iliskin
usuller i¢ Tiiziik ile diizenlenecektir.

4. Uyeler Konseyi bir Uye’nin bu Anlasma kapsamindaki yitkiimliiliiklerini yerine
getirmedigi sonucuna varrsa, o Uye’ye basit bir uyaridan yiikiimliiliikklerini yerine getirene
kadar Uyeler Konseyi'nin kararlarma katiima hakkinin askiya alinmasina kadar uzanan
yaptirimlar uygular ya da madde 34’te ortaya konulan usule uygun olarak o Uye’yi bu
Anlagma’ya katilimdan ¢ikarir. S6z konusu Uye son kertede Uluslararasi Adalet Divani’na
miiracaat etme hakkina sahip olacaktir.

5. Uyeler Konseyi tarafindan Baskan’in veya vekaleten bagkanlik gorevini icra eden
Bagkan Yardimeiss’nin bu Anlagma veya I¢ Tiiziik kapsanundaki gérevierini yerine getirmedigi
tespit edildigi takdirde, Uyeler Konseyi hazir bulunan Uyeler’in asgari ylizde ellisinin talebi
lizerine, bir oturum i¢in veya daha uzun bir siire i¢in gegici olarak, bu Anlagma veya I¢ Tiizik
uyannca Bagkan’a veya Bagkan Yardimcisi’na atfedilen gorev ve yetkilerin askiya alinmastma
ve yerine gegecek olami Uyeler Konseyi’ndekiler arasindan atanmasina karar verebilir. Bu
fikranin tatbikine iligkin usuller I¢ Tiiziik ile diizenlenecektir.

6. Zeytinyaglari, zeytin pirina yaglar1 ve sofralik zeytinlere iliskin islemlerde ortaya
¢ikabilecek herhangi bir uyug;mazhk halinde Uyeler Konseyi, bu uyusmazlikiari gormekle
gorevli olacak uluslararas: uzlagma ve tahkim biirosunun tesis edilmesine ve isleyisine iligkin

miinasip tavsiyelerde bulunabilir.

Madde 27
Tevdi Makam

Birlesmis Milletler Genel Sekreterligi bu vesile ile bu Anlasma’nin tevdi makammlarak 2

tayin edilmistir.




Madde 28
Imza, onaylama, kabul ve uygun bulma
1. Bu Anlagma Birlesmis Milletler Genel Merkezinde 1 Ocak 2016 tarihinden 31 Aralik
2016 tarihine kadar, 31 Aralik 2016 giinii dahil olmak lizere, 2005 tarihli Uluslararas:
Zeytinyaln ve Sofralik Zeytinler Anlasmas’mn taraflarma ve 2005 tarihli Uluslararasi
Zeytinyag1 ve Sofralik Zeytinler Anlasmasi’’nin Yerini Alacak Bir Anlasma’mn Miizakeresi

icin Birlesmis Milletler Konferansi’na davet edilen Hiikiimetler tarafindan imzalanmaya agik
olacaktir.

2. Bu Anlagma, imzaci devletlerin anayasal usulleri uyarinca, imzaya, onaylamaya, kabule
veya uygun bulunmaya tabi olacaktir,

3. Madde 4 fikra 3°de deginilen herhangi bir Hiikéimet:

(a) Bu Anlagma’y: imzalarken, imza aracihigiyla bu Anlasma tarafindan baglanma rizasin:
ifade ettigini yazilt olarak beyan edebilir (kesin imza); veya

(b) Bu Anlasma’y1 imzaladiktan sonra tevdi makamina bu etkiye sahip bir belgeyi tevdi
ederek onaylayabilir, kabul edebilir veya uygun bulabilir.

4, Imza, onaylama, kabul veya tasvip belgeleri tevdi makamina tevdi edilecektir.
Madde 29
Katthm
L. Bu Anlagma, Uyeler Konseyi’nce belirlenen bithassa katilim paylarimin sayisi ve katilim

belgelerinin tevdi edilmesi i¢in bir miiddeti igeren sartlar altinda katilabilen, Madde 4 fikra 3
ile belirtildigi gibi, herhangi bir Devlet’in katilimina agik olacaktir. Bu sartlar tevdi makamina
Uyeler Konseyi tarafindan iletilecektir. Katilim siirecinin baslatilmasi, katilim miizakereleri ve
ilgili i$lemieré iliskin usul Uyeler Konseyi tarafindan I¢ Tiiziik’te belirlenecektir.

2. I¢ Tiizik ile belirlenen katilim miizakereleri tamamlandiginda, Uyeler Konseyi madde
10°da ortaya konulan usul uyarinca bir katilim karar alacaktr,

3. Katilim halinde, katthm sartlarinda belirtildigi gibi, Taraf Devlet elinde tuttugu katilim
paylar ibaresi ile birlikte Ek A’da ihtiva edilecektir.

4, Katilim, katihm belgesinin tevdi makamina tevdi edilmesiyle etkili hale gelecektir.
Katilim belgelerinde Devlet’in Uluslararas: Zeytin Konseyi tarafindan tespit edilen tiim sartlar:
kabul ettigi belirtilecektir. |

Madde 30




Gegici uygulamamn bildirimi
1. Bu Anlasma’y: onaylama, kabul etme veya tasvip etme niyetinde olan bir imzaci1 Devlet
veya Konsey’in hakkinda katilim sartlari tespit ettigi, ancak heniiz belgesini tevdi edememis
bulunan bir Devlet herhangi bir zamanda tevdi makémma bu Anlagma’y1 madde 31’e uygun

olarak yiirlirliige girdiginde veya zaten yiiriirliikteyse belirtilen bir tarihte gecici olarak tatbik
edecedini bildirebilir.

2. Bu madde fikra 1’in kapsaminda gecici tatbik bildiriminde bulunan Devlet, bu
Anlagma’y: yiirtirliige girdiginde veya zaten yiiriirlikteyse belirli bir tarihten itibaren tatbik

edecegini bildiren bir Devlet, o tarihten itibaren Taraf Devlet haline gelir. Onaylama, kabul

etme, tasvip etme veya katithm belgesini tevdi edecegi ve dolayisiyla bir Uye haline gelecegi
tarihe kadar o Devlet, Taraf Devlet olacaktir.

Madde 31
Yiiriirliige girme

1. Bu Anlagma kesin olarak 1 Ocak 2017 tarihinde, Anlasma Ek A’da ihtiva edilenlerden
ve toplam 1000 katilim payinin en azindan yiizde 80’ine denk gelen, en az bes Taraf Devlet bu
Anlasma’y1 kesin olarak imzalami§ veya onaylamus, kabul etmis veya tasvip etmis ya da buna
katiimigsa yiiriirliige girecektir.

2. Sayet bu Anlagma 1 Ocak 2017 tarihinde bu madde fikra 1’e uygun olarak yiirlirliige
girmemigse, bu madde fikra 1’in yiizde gerekliliklerini karsilayan bes Taraf Devlet’in bu
Anlagma’y1 kesin olarak imzalamis veya onaylamig, kabul etmis veya tasvip etmis va da tevdi
makamina bu Anlasma’y1 gegici olarak tatbik edecegini bildirmigse gegici olarak yiiriirliige
girecektir. '

3. Sayet 31 Aralik 2016 tarihinde bu madde fikra 1 veya fikra 2 kapsaminda yiirtirliige
girme gereklilikleri kargilanmamigsa tevdi makamu bu Anlagma’yi kesin olarak imzalamig, veya
onaylams, kabul etmis veya tasvip etmis veya bu Anlagma’y1 gegici olarak tatbik edecegini

bildirmis olan Taraf Devlet’leri bu Anlagma’y1 kendi aralarinda kesin veya gegici olarak, ciiz’i
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4, Madde 3 kapsamunda tevdi makami Anlasma’y1 gecici olarak tatbik edeceginden
bildirmemis olan ve bu Anlasma’nin yiiriirliige girmesinden sonra bir onaylama, kabul etme,
tasvip etme veya katilim belgesi tevdi eden herhangi bir Devlet igin bu Anlagsma bu tevdi

tarihinde yiiriirliige girecektir.

Madde 32

Tadilat
L. Uluslararas1 Zeytin Konseyi, Uyeler Konseyi aracilifiyla hareket ederek, oybirligi
halinde bu Anlagma’nin tadil edilmesine karar verebilecektir.
2. Uyeler Konseyi, Uyeler’in tevdi makamma séz konusu anlagma tadilatinin kabul
ettiklerini bildirecegi nihai bir siire tespit edecektir.
3. Tadilat, tevdi makamimin tim Uyeler’den tadilatin kabulii bildirimini aldig: tarihten
itibaren 90 giin sonra yiirlirliige girer. Bu madde ikinci fikraya gore Uyeler Konseyi’nce tespit
edilen miiddet dahilinde bu kosul vuku bulmiaz ise tadilat geri ¢ekilmis addedilecektir.
4. Madde 11 fikra 5’in tatbiki kapsaminda Ek A’da ihtiva edilen Taraf Devlet’lerin

listesinin giincellenmesi, bu madde kapsaminda Anlagma tadilat: olarak addedilmeyecektir.

Madde 33
Cekilme
1. Herhangi bir Uye bu Anlasma’dan, Anlagma’nin yiiriirliige girmesinden sonra
herhangi bir zamanda tevdi makamina yazili bir gekilme ihbarnamesi vererek cekilebilir.
Uye Uluslararas: Zeytin Konseyi’ni aym anda fiili hakkinda yazilt olarak bilgilendirecektir.
2. Bumadde kapsaminda geri gekilme ihbarnamenin tevdi makami tarafindan

alinmasindan 90 giin sonra etkili hale gelecektir.

Madde 34
Cikarma
Madde 26 mahfuz kalarak Uyeler Konseyi herhangi bir Uye’nin bu Anlasma
kapsamindaki yiikiimliiliiklerini ihlal ettigine karar verir ve dahasi bu ihlalin Anlasma’nin
isleyisi ciddi bigimde bozdugunu tespit ederse diger Uyeler’in ilgili Uye hazir bulunmaksizin
oybirligi ile gerekgeli bir karar almasi suretiyle, o Uye’yi bu Anlasma’dan hari¢
birakabilecektir. Uluslararasi Zeytin Konseyi tevdi makamimi derhal kararindan haberda{

edecektir. S6z konusu Uye, Uyeler Konseyi’nin kararinin tarihinden 30 giin sonra Anlasma’y@ ,
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taraf olmaktan ¢ikacaktir. Anlagma’dan ¢ikarilma kararinin alindif tarihten sonra, gikarilan

liye igin yeni bir mali yiikiimliiliik vuku bulamaz.

Madde 35
Hesaplarin kapanmasi

1. Uyeler Konseyi, Uluslararas Zeytin Konseyi igin yasal neticeler getiren ve bu Anlagma’dan
geri ¢ekilmis olan veya Uluslararasi Zeytin Konseyi'nden harig btrakilmig bulunan veya bu
Anlagma’ya Taraf olmaktan bagka bir sekilde ¢ikmus bir Uye’nin katkilar iizerinde etkiye sahip
olan tiim taahhiitleri esas alarak adil buldugu hesaplarin kapatllmasml ve bunun yam sira
bilhassa bu taahhiitlerin sona erdirilmesi gereken durumda uygun b1r gecisin temin edilmesi
icin gerekli miiddeti kararlagtiracaktir,

Yukaridaki fikranin hiikiimlerine ragmen, bdyle bir Uye Uluslararas Zeytin Konseyi'ne

Uye oldugu déneme iligkin olarak 6demeleri gereken herhangi bir tutar: 6demekle yiikiimiii

“olacaktr.

2. Bu Anlagma’nin sona ermesi iizerine, bu madde fikra 1°de belirtilen durumda bulunan higbir

Uye ne tasfiye muamelelerinden veya Uluslararasi Zeytin Konseyi’nin diger aktiflerinden
herhangi bir paya hak kazanacak ne de Uluslararast Zeytin Konseyi’nin, sayet varsa, agiginin

herhangi bir kismimin mesuliyetini tagiyacakur. |

Madde 36

Siire, uzatma ve sona erdirme
Bu Anlagma 31 Aralik 2026 tarihine kadar yiiriirliikte kalacakt:r.
Uyeler Konseyi bu Anlasma’y uzatabilir. Uyeler Konseyi tevdi makammi bdyle bir uzatmadan
haberdar edecektir. Bu anlagmanin bu sekilde uzatilmasim kabul etmeyen herhangi bir Uye
Uluslararasi Zeytin Konseyi’ni bunun hakkinda bilgilendirecek ve uzatma siiresinin
baslangicinda bu Anlasma’ya taraf olmaktan ¢ikacaktir,
31 Aralik 2026 tarihinden dnce veya Uyeler Konseyi tarafindan kararlastirilan uzatma siiresinin
bitiminden once, Uyeler Konseyi tarafindan yeni bir anlasma miizakere edilmis, ancak heniiz
kesin veya gegici olarak yiiriirliige girmemis ise, bu Anlasma sona erme tarihinden sonra yeni
bir anlagma yiiriirliife girene kadar, azami 12 ay siiresince yiiriirliikte kalacaktir.
Uyeler Konseyi bu Anlasma’min sona ermesine oy birligi ile karar verebilecektir. Uyeler’in

yikiimlitlitkleri Uyeler Konseyi tarafindan saptanan sona erme tarihine kadar devam edecektir.

Uluslararas1 Zeytin Konseyi bu Anlagma’min sona ermesi veya erdirilmesine ragmen« i

hesaplarin kapatilmas: dahil Uluslararasi Zeytin Konsey1 nin tasﬁyesun yurutmek amaciy%‘a @"\




gerekli olan siire boyunca mevcut olmaya devam edecek ve bu siire boyunca bu amaglar icin
gerekli olan tiim yetki ve gérevlere sahip olacaktir.

Uluslararas1 Zeytin Konseyi tevdi makamii bu madde kapsaminda alman herhangi bir
karardan haberdar edecektir.

Madde 37
ihtirazi kayitlar
Bu Anlasma’nin herhangi bir hitkkmiine iligkin olarak herhangi bir ihtirazi kayit konulamaz.
Bu Anlagmaya altinda imzas1 bulunanlar sahitliginde, gerekli yetkiye sahip olarak belirtilen
tarihte imzas1 bulunanlar IMZA ATMISLARDIR.
Cenevre’de 9 Ekim 2015 tarihinde Anlasma’nin Arap, Ingiliz, Fransiz ve Ispanyol dillerindeki
metinleri esit sekilde muteber olarak DUZENLENMISTIR.
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Arnavutluk
Cezayir
Arjantin

Misir

Avrupa Birligi
Iran (Islam Cumhuriyeti)
Irak

Israil

Urdiin

Liibnan

Libya

Fas

Karadag
Tunus
Tiirkiye
Uruguay
Toplam

EK A

5
19
18
23
717

W -G 00 WU U A

67
66

1.000




EKB

Zeytinyaglan ve zeytin pirina yaglarimn adlandiriimasi ve tanumlar:

Zeytinyad: ve zeytin pirina yagt kategorilerinin adlari agagida her ada tekabiil eden tanimlama

ile birlikte verilmektedir:
Zeytinyag

Natiirel zeytinyaglar: zeytin agacinin (Olea europaea I..) meyvesinden sadece mekanik
veya diger fiziksel vasitalar araciligiyla, yagin bozulmasina neden olmayan, bilhassa 1sil
kogullar altinda ve filtre etme, santrifiijleme, dekantasyon ve yikama disinda bagka iglemden

gegirilmeden elde edilen yaglar. Natiirel zeytinyag agafidaki gibi simiflandirilacak ve
adlandirilacaktir:

(a) Olduklan gibi tiiketime uygun olan natiirel zeytinyaglar::
)] Natiirel sizma zeytinyagi: Fiziko-kimyasal ve organoleptik 6zellikleri bu simf
i¢in Uluslararas1 Zeytin Konseyi’nin ticari standartlarinda ortaya konulan

niteliklere tekabiil eden natiirel zeytinyag;

(i)  Natiirel birinci zeytinyag:: Fiziko-kimyasal ve organoleptik dzellikleri bu sinif
icin Uluslararas1 Zeytin Konseyi’nin ticari standartlarinda ortaya konulan

niteliklere tekabiil eden natiirel zeytinyagy;

(iii)  Natiirel ikinci zeytinyag1: Fiziko-kimyasal ve organoleptik &zellikleri bu sinif
igin Uluslararast Zeytin Konseyi’'nin ticari standartlarinda ortaya konulan

niteliklere tekabiil eden natiirel zeytinyag;;!

(b)  Tiiketimden 6nce islem gormesi gereken natiirel zeytinyaglari:
Natiirel lampant zeytinyadi: Fiziko-kimyasal ve organoleptik 6zellikleri bu smuf icin

Uluslararas: Zeytin Konseyi’nin ticari standartlarinda ortaya konulan niteliklere tekabiil eden




IL.

natiirel zeytinyag. Insan tiketimi igin rafine edilmesi kastedilir veya teknik kullanimi
kastedilir.

Rafine zeytinyag: Fiziko-kimyasal Szellikleri bu smif igin Uluslararasi Zeytin Konseyi’nin
ticari standartlarinda ortaya konulan niteliklere tekabiil eden natiirel zeytinyaginin rafine

edilmesiyle elde edilen zeytinyag:.?

Rafine zeytinyag: ve natiirel zeytinyaglarindan olugan riviera: Fiziko-kimyasal 6zellikleri
bu siif igin Uluslararasi Zeytin Konseyi’nin ticari standartlarinda ortaya konulan niteliklere
tekabiil eden, rafine zeytinyag: ve olduklari gibi durumda tikketime uygun olan natiirel

zeytinyaginn bir karigimindan olugan yag.

Zeytin pirina yag >
Re-esterifikasyon siiregleri ve difer cesit yaglarla herhangi bir karisimi aracihgiyla elde edilen
yaglar hari¢ olmak lizere zeytin pirina yaginin solventlerle veya diger fiziksel islemlerle

islemden gecirilmesi araciligtyla elde edilen yagdir. Asagidaki sekilde simflandirilir:

Zeytin ham pirina ya@i: Fiziko-kimyasal Ozellikleri bu simf i¢in Uluslararas1 Zeytin
Konseyi’nin ticari standartlarinda ortaya konulan niteliklere tekabiil eden pirina yagi. Insan

tiikketimi i¢in rafine edilmesi kastedilir veya teknik kullanimu kastedilir.

Zeytin rafine pirina yag:: Fiziko-kimyasal 6zellikleri bu smf igin Uluslararast Zeytin
Konseyi’nin ticari standartlarinda ortaya konulan niteliklere tekabiil eden ham pirina yagi

rafine edilerek elde edilen yag. *

Zeytin rafine pirina yag ve natiirel zeytinyaglarindan olusan zeytin pirina yags: Fiziko-
kimyasal dzellikleri bu sinif igin Uluslararas: Zeytin Konseyi’nin ticari standartlarinda ortaya
konulan niteliklere tekabiil eden rafine pirina yaglan ve olduklar: gibi titketime uygun olan
natiirel zeytinyagmun bir kangimindan olusan yag. Higbir kogul altinda bu karisim

“zeytinyad1” olarak adlandiriimayacaktir

2 Bu iiriin sadece perakendé satis ilkesinden izin veriliyorsa tiiketicilere dogrudan satuabilir. -
3 Pirina yagi “zeytinyag:” adlandirmasi veya tanimiyla satilamaz.
4 Bu iiriln sadece perakende satug ilkesinden izin veriliyorsa tilketicilere dogrudan satilabilir..:




EKC
Sofralik zeytinleriﬂ tiirlerinin adlandirma ve tanimlari
Sofralik zeytinler agagidaki tiirlerden birinde siniflandirilacaktir:

M Yesil zeytinler: olgunlagsma dénemi sirasinda, renklenmeden Snce ve normal boyuta

ulastiklarinda hasat edilen meyveler. Meyvenin rengi yesilden saman sarina kadar degisebilir.

(i)  Rengi doniik zeytinler: tam olarak olgunluga ulasilmadan Snceki asamada, renk
degisikligi sirasinda hasat edilmis meyveler. Renkleri agik pembeden sarap kirmizisina veya

kahverengiye kadar degisebilir.

(i)  Siyah zeytinler: tam olarak olgunken veya tam olgunluga ulasiimasindan biraz énce
hasat edilmis meyveler. Renkleri kiziluns) siyahtan menekse siyahi, koyu menekse, yesilimsi

siyah veya koyu kestaneye kadar degisebilir.

Sofralik zeytinlerin ticarete yonelik hazirlama iglemleri, belirli isleme tiirleri dahil olmak

iizere, Uluslararas1 Zeytin Konseyi’nin uygulanabilir ticari standartlar tarafindan diizenlenir.




International Agreement on Olive Oil and Table Olives, 2015

| ~ Chapter1
| ' General objectives

! Article 1
‘ Objectives of the Agreement

1. With respect to standardization and research

» To seek to achieve uniformity in national and international legislation
relating to the physico-chemical and organoleptic characteristics of
olive oils, olive pomace oils and table olives in order to prevent any
obstacle to trade;

* To conduct activities in the area of physico-chemical and organoleptic
testing in order to add to the knowledge of the composition and quality
characteristics of olive products, with a view to consolidating
international standards and so enabling:

— Product quality control;
- International trade and its development;
— Protection of consumer rights;

— Prevention of fraudulent and misleading practices and adulteration;

| » To strengthen the role of the International Olive Council as a forum of
| excellence for the international scientific community in the area of
olives and olive ail;

« To coordinate studies and research on the nutritional qualities and other
intrinsic properties of olive oil and table olives;

« To facilitate the exchange of information on intérnational trade flows.

2. With respect to olive growing, olive oil technology and
technical cooperation :

+ To promote technical cooperation and research and development in the
olive sector by encouraging the cooperation of public or private bodies
and/or entities, whether national or internationai;
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* To conduct activities for the identification, preservation and utilization
of the gene sources of olive trees;

« To study the interaction between olive growing and the environment,
particularly with a view to promoting environmental conservation and
sustainable production, and to ensure the integrated and sustainable
development of the sector; '

«To foster the transfer of technology through training activities in the
fields connected with the olive sector by organizing international,
regional and national activities;

» To promote the protection of geographical indications of olive products
in compliance with the corresponding international agreements to which
a member may be a party;

+To encourage the exchange of information and experience in the
phytosanitary field on olive growing.

With respect to the promotion of olive products, dissemination of
information and the olive economy

- To enhance the role of the Intermational Olive Council as a world
documentation and information centre about the olive tree and its
products and as a meeting point for all the operators in the sector;

«To promote the consumption of olive products, the expansion of
international trade of olive oil and table olives and information in
relation to the trade standards of the International Olive Council;

"«To support international and regional activities encouraging the
dissemination of géneric scientific information on the nutritional, health
and other properties of olive oil and table olives with a view to
improving consumer information;

- To examine the world balances for olive oil, olive pomace oils and table
olives, undertake studies and propose appropriate measures;

- To disseminate economic data and analyses on olive oil and table olives
and provide members with the indicators necessary to contribute to the
smooth functioning of the olive products markets;




*To disseminate and use the results of research and development
programmes linked to olive growing and study their applicability in
increasing production efficiency.

Chapter I
Definitions

Article 2
Definitions for the purposes of this Agreement

1. “International Qlive Council” means the international organization
referred to in article 3, paragraph 1, established for the purpose of applying the
provisions of this Agreement.

2. “Council of Members” means the decision-making organ of the
Intermational Olive Council.

3. “Contracting Party” means a State, a Permanent Observer in the General
Assembly of the United Nations, the European Union or an ibtergovernmental
organization as provided for in article 4, paragraph 3, which has consented to
be bound by this Agreement.

4, “Member” means a Contracting Party as defined above.

5. “Olive oil” means the oil obtained solely from the fruit of the olive tree
(Olea europaea L.), to the exclusion of ocil obtained by solvent or
re-esterification processes and of any mixture with oils of other kinds. It shall
encompass the following designations: extra virgin olive oil, virgin olive oil,
ordinary virgin olive oil, lampante virgin olive oil, refined olive oil and olive
oil composed of refined olive oil and virgin olive oils.

6. “Olive pomace oil” means the oil obtained by treating olive pomace
with solvents or other physical treatments, to the exclusion of oils obtained by
re-esterification processes and of any mixture with oils of other kinds. It shall
encompass the following designations: crude olive pomace oil, refined olive
pomace oil and olive pomace oil composed of refined olive pomace oil and
virgin olive oils. '

7. “Table olives” means the product prepared from the sound fruits of
varieties of the cultivated olive tree which are chosen for their production of
olives particularly suited to curing, and which are suitably treated or processed
and offered for trade and for final consumption.




8. “Olive products” means all edible olive products, in particular olive oils,
olive pomace oils and table olives.

9. “Olive by-products” means, in particular, the products derived from
olive pruning and the olive products industry and the products resuiting from
alternative uses of the products of the sector.

10. “Olive crop year” means the period from 1 September of year n to
31 August of year n+1 for table olives and the period from 1 October of year n
to 30 September of year n+| for olive oil. For the southern hemisphere this
period corresponds to the calendar year # for table olives and olive oil.

l1.  “Trade standards” means the standards adopted by the International
Olive Council acting through its Council of Members which apply to olive
oils, olive pomace oils and table olives.

Chapter I11

Institutional provisions

Section 1
Establishment, organs, functions, privileges and immunities

Article 3
Structure and headquarters of the International Olive Council

1. The International Olive Council shall carry out its functions through the
following organs:

(@) The Council of Members;
(b)  The Chair and Vice-Chair;

() = The Administrative and Financial Affairs Committee, and any
other committees and subcommittees;

(d) The executive secretariat.

2. The headquarters of the International Olive Council shall be established
in Madrid, Spain, for the duration of this Agreement unless the Council of
Members decides otherwise.
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Article 4
Members in the International Olive Council

1. Each Contracting Party which accedes shall be a member of the
International Olive Council in that it has accepted to be bound by this
Agreement. :

2. Each member contributes to the objectives referred to in article 1 of this
Agreement.
3. In this Agreement, the term “Government” shall be construed as

including the representative of any State, a Permanent Observer in the General
Assembly of the United Nations, the European Union and any
intergovernmental organization having comparable responsibilities in respect
of the negotiation, signature, conclusion, ratification and implementation of
international agréeements, in particular commodity agreements.

Article 5
Privileges and immunities

1. The International Otive Council shall have legal personality. It shall, in
particular, have the capacity to contract, to acquire and to dispose of movable
and immovable property and to institute [egal proceedings. It shall not have the
power to borrow money.

2. The status, privileges and immunities of the International Olive Council
as well as of its Executive Director, senior officials and staff, and of the
experts and delegates of the members who are in the territory of the host
Government for the performance of their functions shall be governed by the
headquarters agreement concluded between the host Government and the
International Olive Council. '

3. The Government of the State in which the headquarters of the
International Olive Council is situated shall, in so far as the legislation of that
State allows, exempt the remuneration paid by the International Olive Council
to its employees and the assets, income and other property of the International
Olive Council from taxation.

4. The Intermational Olive Council may conclude agreements with one or
more members relating to such privileges and immunities as may be necessary
for the proper application of this Agreement.
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Article 6
Composition of the International Qlive Council

The International Olive Council shall be composed of all the members

of the International Olive Council.

2. Each member shall desigpate its representative in the International Olive
Council.
Article 7
Powers and functions of the organs
1. The Council of Members

(a) The Council of Members shall be composed of one delegéte per
member. Furthermore, each member may appoint one or more alternates
and one or more advisers to its delegate.

The Council of Members is the highest authority and decision-
making organ of the International Olive Council and shall exercise all
such powers and functions as are necessary to achieve the objectives of
this Agreement.

(b) The Council of Members shall be responsible for applying the
provisions of this Agreement. To do so, it shall take decisions and adopt
recommendations provided the powers or functions concerned are not
explicitly vested in the Executive Director.

Any decision or recommendation adopted in accordance with the
International Agreément that preceded this Agreement and that is still in
force at the time of the entry into force of this Agreement shall continue
to apply unless it is contrary to this Agreement or it is repealed by the
Council of Members.

() In order to implement this Agreement, the Council of Members

“shall, in accordance with the provisions of this Agreement, adopt:

(i) . Rules of Procedure;
(ii) = A financial regulation;

(iif) Staff regulations having regard to those applying to
officials of similar intergovernmental organizations;
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(iv) An organization chart and job descriptions;

(v) Other procedures required for the functioning of the
International Olive Council.

(d) = The Council of Members shall adopt and make public an annual
report.on its activities and on the operation of this Agreement as well as
such reports, studies and other documents as it deems useful and
necessary.

Chair and Vice-Chair

(a) The Council of Members shall nominate a Chair and a Vice-Chair
for one year from among the delegations of the members. Ia the event of
the Chair or the Vice-Chair being the Head of Delegation when
presiding at meetings, his/her right of participation in decisions of the
Council of Members shall be exercised by another member of his/her
delegation.

(b)  Without prejudice to the powers or functions vested in the
Executive Director in, or in accordance with, this Agreement, the Chair
shall preside over the sessions of the Council of Members, direct
discussions with a view to facilitating the decision-making process and
exercise any other related responsibilities and functions set out in this
Agreement and/or further specified in the Rules of Procedure.

(c)  The Chair shall be accountable to the Council of Members in the
exercise of his/her functions.

(d) The Vice-Chair shall replace the Chair in the event of his/her
absence, in which case he/she shall have the same powers and duties as
the Chair when desigpated to take the place of the latter.

(¢) The Chair and Vice-Chair shall not receive any remuneration. In
the event of the temporary absence of both the Chair and Vice-Chair or
of the permanent absence of one or both, the Council of Members shall
nominate new officers, temporary or permanent as appropriate, from
among the delegations of the members.

Administrative and Financial Affairs Committee, other committees
and subcommittees

To facilitate the work of the Council of Members, powers shall be
given to the Council to establish, in addition to the Administrative and




Financial Affairs Committee referred to in article 13 of this Agreement,
any other committees and subcommittees as it deems useful for assisting
it in the exercise of its functions under this Agreement.

Executive secretariat

(@) The Internatiorial Olive Council shall have an executive
secretariat comprising an Executive Director, senior officials and such
staff as are required to perform the tasks arising from this Agreement.
The functions of the Executive Director and of the senior officials shall
be governed by the Rules of Procedure which shall lay down, in
particular, the tasks assigned to them.

(b) The paramount consideration in the employment of the staff of
the executive secretariat shall be the necessity of securing the highest
standards of efficiency, competence and integrity. The staff of the
execitive secretariat, in particular the Executive - Director, senior
officials and middle management, shall be appointed on the basis of the
principle of proportionate alternation among the members and of
geographical equilibrium.

{c¢}  The Council of Members shall appoint the Executive Director and
senior officials for a period of four years. The Council of Members may,
in accordance with the provisions of article 10, paragraph 4 (b), decide
to renew or extend any appointment for not more than one period of a
maximum ot four years.

The Council of Members shall fix their terms of appointment in
the light of those applying to corresponding officials of similar
intergovernmental organizations.

(d) The Executive Director shall appoint the staff in accordance with
the provisions laid down in this Agreement and the staff regulations. The

Executive Director shall ensure that ail appointments respect the

principles enshrined in paragraph 4 (b) of this article and shall report
thercon to the Administrative and Financial Affairs Committee.

(e) The Executive Director shall be the chief administrative officer of
the International Qlive Council and shall be responsible to the Council
of Members for the performance of any duties devolving upon him/her
in the admiuistration and operation of the Agreement. The Executive
Director shall exercise his/her duties and take management decisions on
a collegiate basis with the senior officials according to the provisions of
the Rules of Procedure.




())  The Executive Director, senior officials and the other members of
staff shall not carry out any gainful activity in any of the various sectors
of the olive growing and olive products industry.

(g) The Executive Director, senior officials and staff shall not seek or
receive instructions regarding their duties under this Agreement from
any member or from any authority extemnal to the International Olive
Council. They shall refrain from any action which might reflect on their
position as international officials responsible only to the Council of
Members. Members shall respect the exclusively international character
of the responsibilities of the Executive Director, senior officials and
staff and shall avoid influencing them in the discharge of their
responsibilities.

Section 2
Functioning of the Council of Members

Article §
Sessions of the Council of Members

I The Council of Members shall meet at the headquarters of the
International Olive Council urnless it decides otherwise. f, on the invitation of
any member, the Council of Members decides to meet elsewhere, that member
shall bear the extra expenditure this entails for the budget of the International
Olive Council over and above that incurred in holding a session at the
headquarters.

2. The Council of Members shall hold two regular sessions a year.

3. The Council of Members shall meet in extraordinary session at any time
at the request of:

(a) The Chair;
(b) At least three members.

4. Notice of a session shall be given at least 60 days before the date of the
first meeting in the case of regular sessions, and preferably 30 days but not less
than 2ldays before the date of the first meeting in the case of extraordinary
sessions. The expenses of delegations to the Council of Members shall be met
by the members concerned.
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5. Any member may, by written notification addressed to the executive
secretariat before or during any regular or extraordinary session, authorize
another member to represent its interests and exercise its right to participate in
the decisions at that session of the Council of Members. A member may not
represent more than one other member at any session of the Council of
Members.

6. Any third party or entity with an intention to accede to this Agreement
and/or with a direct interest in the activities of the International Olive Couricil
may, upon its own initiative or upon the invitation of the Council of Members
and with the prior consent of the latter, attend as an observer at all or parts of a
given session or sessions of the Council of Members.

7. Observers shall not hold the status of members and shall have neither
decision-making powers nor voting rights.

Article 9
Quorum for sessions

I The quorum required for the sitting of a regular or an extraordinary.
session of the Council of Members shall be verified once on the opening day .
of the session. It shall be the presence or representation, pursuant to article §,
paragraph 5, of at least three quarters of all the members.

2. If the quorum mentioned in the paragraph above is not met on the
opening of the plenary session, the Chair shall postpone the session for
24 hours. The quorum required to open the session at the new time set by the
Chair shall be the presence or representation of at least two thirds of all the
members.

3. The effective number of members necessary for the quorum shall be the
whole number without decimal portions resulting from the application of the
proportions mentioned above to the total number of members.

Article 10
Decisions of the Council of Members

l. The decisions of the Council of Members shall be taken by consensus.
All decisions under the present article shall be taken by the members present
or represented and entitled to vote in line with article 16, paragraph 6.
Members undertake to make utmost efforts to resolve any outstanding issues

by consensus.
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2. For any decision of the Council of Members to be adopted, the presence
or representation of at least the majority of all the members entitled to vote in
accordance with article 16, paragraph 6, shall be required.

3 Consensus shall apply 1o all decisions taken in respect of:
* The exclusion of members pursuant to article 34;
+ Article 16, paragraphs 6 and 10,

» Amendments to, or termination of this Agreement pursuant to article 32
and article 36;

= Cooperation with other organizations in line with article 12,
paragraph 2.

4, For other decisions, if consensu$ is not reached within a time limit laid
down by the Chair, the procedure specified below shall apply:

(a) Decision-making concerning the trade standards and the
implementing rules referred to in article 7, paragraph 1 {c) of
this Agreement

As a general rule, only decisions for which consensus has been reached
at the appropriate level as established by the International Olive Council in its
Rules of Procedure shall be submitted to the Council of Members for adoption.

Should consensus not be reached following the procedure applicable at
the appropriate level, the decision shall be referred to the Council of Members,
together with the repoert outlining the difficulties encountered in this process
and any appropriate recommendation.

The Council of Members shall endeavour to take the decision in
question by consensus of members present or represented and entitled to vote
in line with article 16, paragraph 6.

If consensus cannot be reached, the decision shall be postponed until the
following session, whether regular or extraordinary.

If consensus is again not obtained at that session, the decision shall, if
possible, be postponed for at least 24 hours.




Should consensus not be reached within this time period, the decision
shall be considered adopted unless it is rejected by at least one guarter of the
members or by a member or members with at least a total of 100 participation

shares.

{b}- Any other decision not referred to in this article, paragraph 4 (a),
above

If consensus is not reached within a time limit laid down by the Chair,
the members shall take a vote according to the provisions below:

Any decision shall be considered to be adopted when at least the
majority of the members representing at least 86 per ceni of the participation
shares of the members in accordance with paragraph 1 of this article are in
favour thereof.

5. The voting and representation procedures referred to in this article shall
not apply to those members that do not fulfil the conditions set forth in
article 16 of this Agreement, unless the Council decides otherwise in
accordance with the same article.

6. The Council of Members may take decisions by an exchange of
correspondence between the Chair and the members without holding a session,
provided that no member, excluding those members in arrears, objects to this
procedure. The rules for the application of this consultation procedure shall be
laid down by the Council of Members in its Rules of Procedure. Any decision
so taken shall be communicated to all the members by the executive secretariat
as quickly as possible and shall be entered in the final report of the following
session of the Council of Members.

Article 11
Participation shares

I. The members shall together hold 1,000 participation shares. These
shares shall be equal to the financial contributions and voting rights of the
membeérs.

2. The participation shares shall be divided among the members in
proportion to the source data of each member, calculated according to the

following formula:

q=1/3 (pl +p2) + 173 (el +2) + 1/3 (il +i2)




The parameters in this formula are averages expressed in thousands of
metric tons, any fraction of 1,000 tons above a whole number being
disregarded. There may be no fractions of participation shares.

q: Source data used for proportionately calculating the participation
shares

pl: Average olive oil production of the last six olive crop years

p2: Average table olive production of the last six olive crop years
converted into its olive oil equivalent by the application of a
conversion coefficient of 16 per cent

el: Average (customs) olive oil exports of the last six calendar years
corresponding to the end years of the olive crop years considered
for calculating pl

e2: Average (customs) table olive exports of the last six calendar years
corresponding to the end years of the olive crop years considered
for calculating p2, and converted into their olive oil equivalent by
the application of a conversion coefficient of 16 per cent

il: Average (customs) olive oil imports of the last six calendar years
corresponding to the end years of the olive crop years considered
for calculating pt

i2: Average (customs) table olive imports of the last six calendar years
corresponding to the end years of the olive crop years considered
for calculating p2, and converted into their olive oil equivalent by
the application of a conversion coefficient of 16 per cent

3. The initial participation shares will be contained in annex A to this
Agreement. They are determined in the light of the average of the data for the
last six olive crop years and calendar years for which final data are available.

4. No member shall hold less than five participation shares. If the
calculation should give a result of less than five participation shares for an
individual member, that member’s share shall be increased to five and the
pirticipation shares of the other members shall be decreased proportionately.

5. The Council of Members shall, at its second regular session of each
calendar year, adopt the participation shares calculated under this article.
Without prejudice to paragraph 6 of this article, such distribution shall be in
force for the following year. .




6. Whenever any Government as referred to in article 4, paragraph 3,
becomes, or ceases to be, a Party to this Agreement, or a member changes its
status within the meaning of article 16, paragraph 8, the Council of Members
shall, for the following year, redistribute the participation shares in proportion
to the number of participation shares held by each member, subject to the
conditions set out in this article. In the event of accessions to or withdrawals
from this Agreement which are effectuated during the ongoing year, the
redistribution shall be performed solely for voting purposes.

Article 12
Cooperation with other organizations

1. The International Olive Council may make arrangements for
consultation and cooperation with the United Nations and its specialized
agencies, in particular the United Nations Conference on Trade and
Development, other appropriate intergovernmental organizations and relevant
international and regional organizations. Such arrangements may include
collaborative agreements with institutions of a financial nafure that can
contribute to the objectives referred to in article ! of this Agreement.

2. Any collaborative agreement established between the International
Olive Council and the aforementioned international organizations and/or
institutions which entails significant obligations for the International Clive
Council shall receive the prior approval of the Council of Members in
accordance with article 10, paragraph 3.

3 The application of this article shall be governed by the Rules of
Procedure of the International Olive Council.

Chapter IV
Administrative and Financial Affairs Committee

Article 13
Administrative and Financial Affairs Committee

1. The Council of Members shall establish an Administrative and Financial
Affairs Committee composed of at least one delegate of each member. The
Administrative. and Financial Affairs Committee shall meet at lcast twice a
year, prior to each session of the Council of Members.

2. The Administrative and Financial Affairs Committee shall be
responsible for the functions described in this Agreement and in the Rules of
Procedure. Tt shall be responsible, in particular, for:
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3.

* Examining the annual work programme of the executive secretariat for
the functioning of the Institution, notably as regards the budget,
financial rules and internal and statutory rules, before presenting it to
the Council of Members for adoption at its second regular session of the
calendar year; -

« Supervising the implementation of the internal control standards set
forth in the Rules of Procedure of the International Olive Council and
the control of the application of the financial provisions referred to in
this Agreement;

= Examining the draft annual budget of the International Olive Council
proposed by the Executive Director. Only the draft budget proposed by
the Administrative and Financial Affairs Committee shall be submitted
_to the Council of Members for adoption;

» Examining and submitting each year the accounts for the preceding
financial year to the Council of Members for adoption at its first regular
session of the calendar year together with any other measure dealing
with financial and administrative matters;

«Providing advice and recommendations on matters related to the
implementation of this Agreement;

« Examining and reporting to the Council of Members with regard to
applications for accession by new members or with regard to the
withdrawal of a member of the International Olive Council;

« Reviewing compliance with the principles enshrined in article 7 on the
appointments of the staff in the executive secretariat and other issues
related to the administrative and organizational matters.

The Administrative and Financial Affairs Committee shall exercise, in

addition to those functions listed in this article, any other function that is
delegated to it by the Council in its Rules of Procedure and/or in the financial

regulation.

4.

The Council of Members shall draw up and adopt detailed rules in its

Rules of Procedure for the application of these provisions.
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ChapterV
Financial provisions

Article 14
Budget
1. The financial year shall coiacide with the calendar year.
2. There shall be one single budget comprising two sections:

« Section I: Administrative;

» Section II: Operational, including in particular standardization, technical
cooperation and promotion.

The Council of Members shall decide on any additional appropriate
subsections by taking into account the objectives of the International Olive
Council.

3. The budget shall be financed by:

() The amount of the contribution of each member, which shall be

established in proportion to its participation shares as set in compliance with

article 11 of this Agreement;

(b) Subsidies and voluntary contributions from members, which shall
be governed by the provisions embodied in an agreement established between
the International Olive Council and the donor member;

(c) Donations from Governments and/or other sources;

(d) Other forms of supplementary contributions, including services,
scientific and technical equipment and/or staff that may meet the requirements
of approved programmes;

(¢}  Any other revenue.

4, The International Olive Council shall, as part of the development of
international cooperation, endeavour to procure such essential financial and/or
technical assistance as may be available from the competent internationatl,
regional or national organizations, whether financial or of some other kind.

The above amounts shall be assigned by the Council of Members to its
budget.




5. The amounts of the budget that are not committed during one calendar
year may be carried forward to the following calendar years as advance
funding of the budget as specified in the financial regulation.

Article 15
_ Other funds

In addition to the budget referred to in article 14, the International Olive
Councii may be provided with -other funds, the purpose, operation and
justification for which shall be governed by the Rules of Procedure.

The Council of Members may also authorize the executive secretariat to
manage. third-party funds. The conditions and scope of such authorization and
the iiabilities stemming from the mapagement of such funds shail be laid down
in the financial regulation.

Article 16
Payment of contributions

1. At its second session of the calendar year, the Council of Members shall
determine the aggregate amount of the budget referred to in article 14 of this
Agreement and the contribution to be paid by each member for the following
calendar year. Such contribution. shall be calculated on the basis of the
participation shares of each member as established in article 11 of this

Agreement,

2. The Council of Members shall assess the initial contribution of any
member which becomes a Party to this Agreement after the entry into force of
the latter. Such contribution shall be calculated on the basis of the participation
shares assigned to the member concerned under article 11 of this Agreement as
applied to the unexpired portion of the year in question. The amount of the
contribution to be paid by the other members for that calendar year shall not be
altered.

3. Contributions shall be payable in euros and shall fall due from the first
day of the financial year, that is on 1 January of each year.

The contributions of members for the financial year during which they
become members of ihe International Olive Council shall fall due on the date

on which they become members. :

4, If, four months after the date on which contributions fall due, a member
has not settled its contribution in full, the executive secretariat shall write to




the member concerned within seven days in order to request that member to
make payment.

5. If, upon the expiry of a period of two months from the date of the
request made by the executive secretariat, the member in question has not yet
settled its coatribution, the voting rights of that member in the Council of

“Members shall be suspended until such time as it has made full payment of its

contribution.

The representatives of the member concerned shali likewise be
suspended from holding elective office in the Council of Members as well as
in committees and subcommittees and from participating in activities financed
by the International Olive Council in the following year.

6. At its first regular session of the calendar year or the extraordinary

session ‘which follows the deadline for contributions, the Council of Members
shall be mformed if a member has not settled its contribution. The Council of
Members, with the exception of the member in arrears, may, after hearing the
latter and taking into account its specific situation such as conflicts; natural
disasters or difficulties in accessing international financial services, take any
other decision by consensus. The Council of Members may adapt the work

_programme of the executive secretariat in the light of the contributions

effectively paid by the members.

7. The provisions of paragraphs 5 and 6 of this article shall apply until the
contributions are paid in full by the member in question.

8. After two consecutive years of unpaid contributions, the Council of
Members may, upon hearing the member in arrears, decide that the latter shall
cease to enjoy the rights of membership but may participate in sessions as an
observer within the meaning of article 8, paragraph 7.

9. Any member that withdraws from the Agreement shall remain liable to
pay any of its financial obligations under this Agreement and shall not be
entitled to any reimbursement of any financial contributions it has already

settled. :

10. In no case may the Council of Members relieve a member of its
financial obligations under this Agreement. The Council of Members may
agree by consensus the rescheduling of the financial obligations of present and
previous members.




Article 17
Control

1. The financial control of the International Olive Couancil shall be carried
out by the Administrative and Financial Affairs Committee.

2. The financial statements of the International Olive Council for the
previous calendar year, certified by an independent auditor, shall be presented
to the Administrative and Financial Affairs Committee. After analysing the
accounts, the Committee shall, at its first regular session of the calendar year,
submit an opinion to the Council of Members for approval and publication.

When performing the above-mentioned audit work, the independent
auditors shall verify compliance with the financial regulation in force as well as
the functioning and efficiency of the existing internal control mechanisms and
shall record the work performed and incidents detected in an annual report,
which shall be presented to the Administrative and Financial Affairs Committee.

This audit report shall be presented to the Council of Members at its
first regular session.

The Council of Members shall designate the independent auditor who
shall be responsible for analysing the annual accounts of the International
Olive Council and for drawing up the report mentioned above, both according
to the provisions of the financial regulation and its implementing procedures.

3, Furthermore, the Council of Members shall, at its first regular session of
the calendar year, examine and adopt the financial report for the previous
calendar year relating to:

» The verification of the management of the funds, assets and cash of the
International Olive Council;

»The regularity of financial operations and their conformity with the
rules and regulations and budgetary provisions in force.

4, The ex-post controls of operations are assured by external auditors in
accordance with the dispositions of the financial regulation.

5. Based on a risk analysis, a minimum of three members may.request the
Council for authorization to carry out controls on the activities of the
International Olive Council to ensure compliance with the rules in force and
the principtes of sound financial managerent and transparency.




The controls will be conducted in close collaboration with the members
of the executive secretariat of the International Olive Council in conformity
with the rules and procedures defined in the Rules of Procedure and the
financial regulation of the International Olive Council.

The relevant report shall be presented to the Council of Members at the
first plenary session following the finalization of the report.

Article 18
Liquidation

1. The Council of Members shall, if dissolved, first take the steps
stipulated in article 35, paragraph 1.

2. On the expiry of this Agreement, the assets of the International Olive
Council and any uncommitted sums proceeding from the funds referred to in
article 14 shall be repaid to members in proportion to the total of their
participation shares in force at the time.

The voluntary contributions and the donations referred to in article 14 as
well as any uncommitted sums referred to in article 15 shall be repaid to the
member, donor or third party concerned.

Chapter VI
Standardization provisions

Article 19
Designations and definitions of olive oils,
olive pomace vils and table olives

I. The designations and definitions of olive oils, olive pomace oils and
table olives are described in annexes B and C to this Agreement.

2. The Council of Members may make all such amendments as it deems
necessary or appropriate to the designations and definitions of olive oils, olive
pomace oils and table olives provided for in annexes B and C to this
Agreement. :




Article 20
Undertakings by members

1. The members of the International Qlive Council undertake to apply the
designations prescribed in annexes B and C in their international trade and
shall encourage their application in their internal trade.

2. The members undertake to suppress in their internal and international
trade any use of the designation “olive oil”, alone or in combination with other
words, which is not in conformity with this Agreement. In no case shall the
designation “olive oil” be used alone to refer to olive pomace oil.

3. The Council of Members shall determine quality and purity criteria
standards applicable to the international trade of the members.

4. Members shall ensure protection in their territory for geographical
indications within the meaning of article 22, paragraph 1 of the Agreement on
Trade-related Aspects of Intellectual Property Rights (TRIPS Agreement)
relating to the products covered by the present Agreement, in accordance with
the applicable international rules, procedures and underiakings, in particular
article | of the TRIPS Agreement.

5. Members shall, upon request, exchange information on the geographical
indications that are afforded protection in their territory, with a view, in
particular, to strengthening their legal protection from any practice likely to
affect their authenticity or mar their reputation.

6. Members shall be empowered to adopt initiatives designed to inform

consumers on the specific characteristics of the protected geographical
indications in their territory and to add value to such indications, in accordance

with the applicable legal provisions.

Article 21
International guarantee label of the International Olive Council

The Council of Members may make provision for the application of the
international quality guarantee label ensuring compliance with the international
standards of the International Olive Council. The application of this article and
the control provisions shail be specified in the Rules of Procedure.
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Chapter VII
General provisions

Article 22
General obligations

The members shall not adopt any measures that conflict with their
obligations under this Agreement or with the general objectives set forth in
article 1.

Article 23
Financial liability of members

The financial liability of each member to the International Olive Council
and to the other members is limited to the extent of its obligations under article
16 concerning the contributions to the budget referred to in the same article.

Article 24
Environmental and ecological aspects

Members shall give due consideration to the improvement of practices at
all stages of olive and olive oil production in order to guarantee the
development of sustainable olive growing and undertake to implement such
action as may be deemed necessary by the Council of Members to improve or
solve ainy problems eacountered in this sphere.

Article 25
Information

The members undertake to make available and furnish to the
International Olive Council all the statistics, data and documentation which it
needs to discharge its functions under this Agreement, and in particular any
information it requires in order to establish the balances for olive oils, olive
pomace oils and table olives and to acquire a knowledge of members’ national
policies for olive products.

Article 26
Disputes and complaints

1. Any dispute which concerns the interpretation or application of this
Agreement and which is not settled by negotiation shall, at the request of any
member or members which are a party to the dispute, be referred to the
Council of Members, which shall take a decision in the abserice of the member
or members concerned after seeking an opinion, where appropriate, from an
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advisory panel. The composition and operational details of this panel shall be
laid down in the Rules of Procedure.

2. A substantiated opinion by the advisory panel shall be submitted to the
Council of Members, which shall in all circumstances settle the dispute after
considering all the retevant facts.

3. Any complaint that a member, the Chair, or the Vice-Chair when acting
as the Chair, have failed to fulfil their obligations under this Agreement shall,
at the request of the member making the complaint, be referred to the Council
of Members. The Council shall take a decision in the absence of the party or
parties involved after consulting the parties concerned and after seeking an
opinion, where appropriate, from the advisory panel referred to in paragraph 1
of this article. The application of this paragraph shall be further specified in
the Rules of Procedure.

4. If the Council of Members finds that a member has committed a breach
of this' Agreement, it may either impose on that member sanctions, ranging
from a simiple warning to the suspension of the member’s right to participate in
decisions of the Council of Members unti! it has met its obligations, or, in
accordance with the proceduré laid down in article 34, exclude the member
from participation in the Agreement. The member in question shall have the
right of recourse in the final instance to the International Court of Justice.

5. If the Council of Members considers that the Chair, or the Vice-Chair
when acting as the Chair, has failed to perform his/her tasks in line with this
Agreement or the Rules of Procedure, it may, upon the request of ar least
50 per cent of the members present, decide either for one session or for a
longer duration to temporarily suspend the powers and functions given to the
Chair or the Vice-Chair .in: this Agreement or the Rules of Procedure and to
appoint a replacement among the members of the Council. The application of
this paragraph shall be further specified in the Rules of Procedure.

6. As regards any dispute relating to transactions in olive oils, olive
pomace oils and table olives, the International Olive Council may make
appropriate recommendations to the members concerning the constitution and
functioning of an international conciliation and arbitration office to deal with

any such disputes.

Article 27
Depositary

The Secretary-General of the United Nations is hereby designated as the
depositary of this Agreement.
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Article 28
Signature, ratification, acceptance and approval

1. This Agreement shall be open for signature at United Nations
Headquarters from 1 January 2016 until and including 31 December 2016 by
parties to the International Agreement on Olive Oil and Table Olives, 2005,
and Governments invited to the United Nations Conference for the Negotiation
of a Successor Agreement to the International Agreement on Olive Qil and
Table Olives, 2005.

2. This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval
by - the signatory Governments in accordance with 'their respective
constitutional procedures.

3. Any Government referred to in article 4, paragraph 3 may:

.(a) At the time of signing this Agreement, declare in writing that by
such signature it expresses its consent to be bound by this Agreement
(definitive signature); or

(b)  After signing this Agreement, ratify, accept or approve it by the
deposit of an instrument to that effect with the depositary.

4, Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited
with the depositary.

Article 29
Accession

1. This Agreement shall be open to accession by any Government as
defined in article 4, paragraph 3 which may accede to this Agreement upon the
conditions to be established by the Council of Members, which shall have in
particular the pumber of participation shares and a time limit for the deposit of
the instruments of accession. These conditions shall be transmitted by the
Council of Members to the depositary. The procedure for the initiation of
accession, accession negotiations and related provisions shall be laid down by
the Council of Members in the Rules of Procedure.

2. When the accession negotiations specified in the Rules of Procedure
have been completed, the Council of Members shall take a decision on the
accession in accordance with the procedure provided for in article 10.




3. Upon accession, a Contracting Party shall be listed in annex A to this
Agreement, together with its participation shares as laid down in the conditions
of accession.

4, Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession
with the depositary. Instruments of accession shall state that the Government
accepts all the conditions established by the International Olive Council.

Article 30
Notification of provisional application

l. A signatory Government which intends to ratify, accept or approve this
Agreement, or any Government for which the Council of Members has
established conditions for accession but which has not yet been able to deposit
its instrument may, at any time, notify the depositary that it will apply this
Agreement provisionally when it enters into force in accordance with article
31, or, if it is already in force, at a specified date.

2. A Government which has submitied a notification of provisional
application under paragraph 1 of this article will apply this Agreement when it
enters into force, or, if it is already in force, at a specified date and shall, from
that time, be a Contracting Party. It shall remain a Contracting Party until the
date of the deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.

Article 31
Entry into force

1. This Agreement shall enter into force definitively on 1 January 2017,
provided that at least five of the Contracting Parties among those mentioned in
annex A to this Agreement and accounting for at least 80 per cent of the
participation shares out of the total 1,000 participation shares have signed this
Agreement definitively or have ratified, accepted or approved it, or acceded
thereto.

2. If, on 1 January 2017, this Agreement has not entered into force in
accordance with paragraph 1 of this article, it shall enter into force
provisionally if by that date Contracting Parties satisfying the percentage
requirements of paragraph | of this article have signed this Agreement
definitively or have ratified, accepted or approved it, or have notified the
depositary that they will apply this Agreement provisionally.




3. If, on 31 December 20186, the requirements for entry into force under
paragraph 1 or paragraph 2 of this article have not been met, the depositary
shall invite those Contracting Parties which have signed this Agreement
definitively or have ratified, accepted or approved it, or have potified that they
will apply this Agreement provisionally, to decide whether to bring this
Agreement into force definitively or provisionally among themselves, in whole
or in part, on such date as they may detérmine.

4, For any Contracting Party which deposits an instrument of ratification,
acceptance, approval or accession after the entry into force of this Agreement,
this Agreement shall enter into force on the date of such deposit.

Article 32
Amendments

1. The International Olive Council may, acting through the Council of
Members, amend this Agreement by consensus.

2. The Council of Members shall fix the date by which members shall
notify the depositary of their acceptance of the amendment in question.

3. The amendment shall enter into force 90 days after the depositary has
received notification of its acceptance from all the members. If this
requirement is not met by the date fixed by the Council of Members in-
accordance with paragraph 2 of this article, the amendment shail be considered

withdrawn.

4, ‘Updates to Annex A pursuant to article 11, paragraph 5 shall not, for the
purposes of this article, be considered amendments.

Article 33
Withdrawal

l. Any member may withdraw from this Agreement at any time after the
entry into force of this Agreement by giving written notice of withdrawal to
the depositary. The member shall simultaneously inform the International
Olive Council in writing of the action it has taken.

2. Withdrawal under this article shall become effective 90 days after the
notice is received by the depositary.
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‘Article 34
Exclusion

Without prejudice 1o article 26, if the Council of Members decides that
any member is in breach of its obligations under this Agreement and decides
further that such breach significaptly impairs the operation of this Agreement,
it may, by reasoned decision of the other members taken by consensus and in
the absence of the member concemed, exclude that member from this
Agreement. The International Olive Council shall immediately notify the
depositary of its decision. The member in question shall cease to be a Party to
this Agreement 30 days after the date of the decision of the Council of
Members. No new financial obligations shall ensue after the date of the
decision to exclude the member.

Article 35
Settlement of accounts

L. The Council of Members shall determine any settlement of accounts
which it finds equitable, taking into account all the commitments entailing
legal consequences for the International Olive Council and which would have
repercussions on the contribution of a member which has withdrawn from this
Agreement or which has been excluded from the International Olive Council
or has otherwise ceased to be a Party to this Agreement, as well as the time
needed to ensure an adequate transition, in particular when such commitments
have to be terminated.

Notwithstanding the pro'visions of the ' subparagraph above, such
member shall be bound to pay any amounts due from it to the International
Olive Council in respect of the period during which it was a member.

2. Upon termination of this Agreement, no member referred to in
paragraph 1 of this article shall be entitled to any share of the proceeds of the
liquidation or the other assets of the International Olive Council; nor shall it be
burdened with any part of the deficit, if any, of the International Olive Council.

Article 36
Duration, extension and termination
1. This Agreement shall remain in force until 31 December 2026.
2. The Council of Members may extend this Agreement. The Council of

Members shall notify the depositary of any such extension. Any member which
does not accept any such extension of this Agreement shall inform the




International Olive Council and shall cease to be a Contracting Party to this
Agreement from the beginning of the period of extension.

3. If before 31 December 2026, or before the expiry of the extension as
decided by the Council of Members, a new agreement has been negotiated by
the Council of Members but has not yet entered into force either definitively or
provisionally, this Agreement shall remain in force beyond its expiry date until
the new agreement enters into force for a maximum duration of 12 months.

4. The Council of Members may decide on the termination of this
Agreement by consensus. The obligations of the members shall continue until
the date of termination as detérmined by the Council of Members.

5. Notwithstanding the expiry or termination of this Agreement, the
International Qlive Council shall continue in being for as long as may be
necessary for the purpose of carrying out the liquidation of the International
Olive Council, including the settlement of accounts, and shall bave during that
period such powers and functions as may be necessary for these purposes.

5. The Council of Members shall notify the depositary of any decision
taken under this article.

Article 37
Reservations

No reservations may be made with respect to any of the provisions of
this Agreement. ' :

IN -WITNESS WHEREQF the undersigned, being duly authorized
thereto, have affixed their signature under this Agreement on the dates
indicated.

DONE at Geneva on 9 October 2015, the texts of this Agreement in the
Arabic, English, French, and Spanish languages being equally authentic.
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Annex A
Participation shares in the budget of the Organization
as established in accordance with article 11

Albania ........ccccooveen.... 5
Algeria..... 19
ATrgentina 18
e o | SOy SOOI 23
European Uniomn......c.cooaviriiniceinnsieene e eneninnt b raneee e 717
Iran (Islamic Republic of) oo, 5
Iraq............ reeeereseiereera e tnaersar et st n e r s A n e n e e e e e ea R e ean s eun 5
Israel. ..o, e rennre e aneer et atas s e s e e 5
JOPABI .ot e e 8
Lebanon................ e rtieeesteeeasstesssanssnaeiasaaneiteeeinreeeensoenieraas 6
Libya ......cocee. ettt ebtar e tee e atertreesaie et brrareaeean eran s rarnnne 5
IMOTOCEO .oeveeriiee e cieeeeete s ee e veesneeienee creeeeete e reeenenen 4]
Y 10331 G2 1Y - o o T Ot RUTRISON 5
TUNISIA coveeerrire e e e m s 67
TUFKEY 1oevieeie it etie e e ree e b e sas e sbs e aa s e 66
Uruguay....cccovenneee Ceeeirtees e rras e rereeensaerane et et el e e s 5

Total 1000
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A.

Annex B
Designations and definitions of olive oils and
olive pomace oils

The designations of olive oils and olive pomace oils are given
below with the definition corresponding to cach designation:

Olive oils

Virgin olive oils: Qils which are obtained from the fruit of the olive tree
(Olea europaea L.) solely by mechanical or other physical means under
conditions, particularly thermal conditions, that do not lead to
deterioration of the oil, and which have not undergone any treatment
other than washing, decantation, centrifugation and filtration. Virgin
olive oils shail be classified and designated as follows:

(a)  Virgin olive oils fit for consumption as they are:

(1)  Extra virgin olive oil: Virgin olive oil, the physico-chemical and
organoleptic characteristics of which correspond to those laid down for
this category in the trade standard of the International Olive Council;

(i) Virgin olive oil: Virgin olive oil, the physico-chemical and
organoleptic characteristics of which correspond to those laid down for
this category in the trade standard of the International Olive Council;

(5ii) Ordinary virgin olive oil: Virgin olive oil, the physico-chemical
and organoleptic characteristics of which correspond to those laid down
for this category in the trade standard of the International Olive
Council.!

(b) ~Virgin olive oils that must undergo processing prior to
consumption:

Lampante virgin olive oil: Virgin olive ¢il, the physico-chemical
and organoleptic characteristics of which correspond to those laid down
for this category in the trade standard of the International Olive Council.
It is intended for refining for use for human consumption, or it is’
intended for technical use.

! This product may only be sold direct to the consumer if permitied 1n the country of retail sale.
If not permitted, the designation of this product shall comply with the legal provisions of the country
concerned




II.

Refined olive oil: Olive oil obtained by refining virgin olive oils, the
physico-chemical characteristics of which correspond to those laid down
for this category in the trade standard of the International Olive
Council.2 -

Olive oil composed of refined olive oil and virgin olive oils: Oil
consisting of a blend of refined olive oil and virgin olive oils fit for
consumption as they are, the physico-chemical characteristics of which
correspond to those laid down for this category in the trade standard of
the International Olive Council.

Olive pomace oil®

is the oil obtained by treating olive pomace oi! with-solvents or other
physical treatments, to the exclusion of oils obtained by re-esterification
processes and of any mixture with oils of other kinds. It is classified as
follows:

Crude olive pomace oil: Olive pomace oil, the physico-chemical
characteristics of which correspond to those laid down for this category
in the trade standard of the International Olive Council. It is intended for
refining for use for human consumption, or it is intended for technical
use.

Refined olive pomace oil: Qil obtained by refining crude olive pomace
oil, the physico-chemical characteristics of which correspond to those
laid down for this category in the trade standard of the International
Olive Council.? »

Olive pomace oil composed of refined olive pemace oil and virgin
olive oils: Oil consisting of a blend of refined olive pomace oil and
virgin olive oils fit for consumption as they are, the physico-chemical
characteristics of which correspond to those laid down for this category
in the trade standards of the International Olive Council. In no case may
this blend be called “olive o1l”.

2 This product may only be sold direct 1o the consumer 1f permitted in the country of retail sale.
3 Olive pomace oil cannot be sold with the designation or definition “olive oil™.
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Annex C
Designations and definitions of the types of table olives

Table olives shall be classified in one of the following types:

(i)  Green olives: Fruits harvested during the ripening peried, prior to
colouring and when they have reached normal size. They may vary in
colour from green to straw yellow.

(i) Ofives turning colour: Fruits harvested before the stage of
complete ripeness is attained, at colour change. They may vary in colour
from rose to wine rose or brown.

(ii1) Black olives: Fruits harvested when fully ripe or slightly before
full ripeness is reached. They may vary in colour from reddish black to
violet black, deep violet, greenish black or deep chestnut.

Trade preparations of table olives, including in particular types of

processing, shall be governed by the applicable trade standards of the
International Qlive Council.




